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В ы п у с к  т ;  е т и н

П О С Л О В И Ц Ы  *
р

i М Б О Т А ;' Кто не работает, 
4ii ,Н'4 еог. (Новая.)
' Я ш  йо-советски, работай 

Ю ■- fraхановСк.и. (Навая.) 
/Gnpjcjt у Стаханова, как ра- 
р/атп наново. (Новая.)

У кого 'работа, у того п 
Ьоб. (Латышская.)
' fitxs, ., "Л('та я печь холодна. 
Щсркт.)
иРжкхгай до поту, так поешь 
A jKOTiy. (Русская.)
• .Рй̂ ачдмлу пища — еда, нвра- 
рч/му —камень. (Башкирска,я.)
1 Доработаешь — без доли не 
:тфеш ьСя. (К абардп!нек ая.) 
Работай боле — тебя и пом- 
тьЖ^удут доле. (Карелю-фии- 
ая.) "
Кто работает, тот с голоду 
I умрет. (Польская.)
Ь т  работы -руки не отни&иут- 
I (Удмуртская.)'
(Ешь так, ятоб живот трес- 
'л; работай так, чтобы глаза 
дудели. (Литовская.) 
(.егйдняш'нкда работу не 
гайляй in л вавтра. (Туркмен­
ия.)

f  Ок-олчавпе. 

ГТослгапшш. Вмпуг-к 3.

Кто по-старому работает, тот 
зубами хлопает, (Новая.)

Работа, которая Нравится, 
наполовину сделана. (Француз­
ская.)

Не заработав, № поешь. 
(Татарская.)

Ж елево без употребления 
покрывается ржавчйной. (Т а­
тарская.)

Ж елезо, которым работают, 
блестит. (Татарская.)

Когда работа сделана, не 
спрашивают, сколько она дли­
лась, но требуют, чтобы она 
была хорошо сделана. (Араб­
ская.)

Как сработаешь, так и поеть. 
(Мордовская.)

Работай — гаммой наденешь 
с обилий мех; если не будешь 
работать, будешь дрожать всю 
зиму. (Узбекская.)

Ты родится работать, а »е 
сиДеть. (Армянекая,)

Будем работать — будем ж е­
вать. (Казахская.)

Работник нйгде не пропадет. 
(Таджикская.)

Работа дороже золота. (У д­
муртская.)
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РАВН О П РА ВИ Е. После Ок­
тября женщина во асех правах 
равна. (.Новая.)

Все равны: мокша, ерзя - -  
боролись с барами не зря. 
(Мордовская.)

Были мы забитая мордва — 
теперь Имеем .сталинские пра­
ва. (Мордовская.)

РАДИО. Говорят в Москве, 
а слушают по всей стране. 
(Новая.)

РА Д О СТЬ. Не узнав горя, 
не узМаСшь и радости. (Рус­
ская.)

Терпение — ключ к радости. 
(Арабская.)

В  радости и работа спорит­
ся. (Удмуртская.)

РАЗБИ ТО Е. Разбитая чаш­
ка не наполнится. (Туркмен­

ская.)
Кувшин пополам — ни лю­

дям, «и нам. (Русская.)
РА ЗБО Й . Голому разбой не­

страшен. (Русская.)
Манрый дождя, а нагой раз- 

бою не 'бои Tic я. (Русская.)
Нагой разбоя не боится. 

(Литовская.)
РАЗБО РЧ И ВЫ Й . И хлеба 

поесть у того нет, а кушанья 
разбирает. (Т'атфская.)

РА ЗВЕД К А . Советская раз­
ведка работает хорошо и мет­
ко. (Новая.)

Зевающий разведчик опаснее 
вра|га. (Новая.)

РА ЗГО ВО Р. С тобой разго 
вориться, чгго меду .напиться. 
(Русская.)

От pa|3irotBOpO!B о хаш.ве .во 
рту не буДет сладко. (Иран­
ская.)

Сколько ш  говорить, а с 
paarcBOipiy сы тчм не быть. 
(Русская .)

Из разговоров плов не она* 
ришь: нужчы крупа и масло, 
(Арабская.)

РАЗД О Р; Кто сеет раза " 
тог работае С ча алтарь чог 
(Немецкая.) \

РАЗЛАД^. IV согласии ма.юе 
раСтСт; гибне» ,и великое Я 
райладе. (Татарская.)

Нам с ним tfe, поросят Kps 
С ТИТЬ. (Б« Л10|ру1СС|Й‘ЭЯ.)

РАЗЛИЧИЕ. Л кот» на зео 
глядят одними глазами^ но 
точки зрения равлиммы. (Ки­
тайская.)

КогДа двое де-лаж  одно Vi 
то же, то это стяноииггся уже 
ке одно и то же. (Г.р^чеекаЛ)

РА ЗЛ УК А . Легко г'&да- 
жктыся, тяжелр разлдичнгь^я 
(Туркменская.)

РАЗРЕЗАН Н Ы Й . Раврезан\ 
ный хлеб не соединится. (Та- 
т’арСкая.)

Р А ЗУ М ЕТЬ. Всяк Ере:',"'” 
про себя разумей. (>Р;~ ... t;J

РАЙ. В рай за волосы не 
тянут. (Русская.)

В нашем крало, «то . в рдм<- 
рябины да луку не ириса, 
(Русская.)

И в раю жить тошно одно­
му. (Русская.)

Быть тебе з раю, где горш­
ки обжигают. (Русская.)

О рае момйго только слы 
шать, а виДеть нельзя. (Тад­
жикская.)

Ленивый человек рая да 
увидит. (Армянская.)

РАНА. Рана от копья — на 
теле, рана от речей— в  ду­
ше. (Иранская.)

Раненый медведь — опасны,1 
зверь. (Русская.)

Кто может сам перезязм 
вать свою рану, наполовину 
в ы лечи лея. (Китайская.)
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Раны, нанесенные самому се ­
бе, плохо заживают. (.Немец­
кая.)

РАННИЙ. Ран,ний пасе® у 
позднего не занимать. (Рус­
ская.)

РАНО. Твоя жатва еще сто­
ит на стебле. (Немецкая.)

Которая птичка раненько за­
пела, той во весь день мол­
чать. (Русская.)

Встают рано, как муж с ж е­
ной, ненавидящие друг друга. 
(Якутска я.)

Осетией озими в закром не 
положишь. (Русская.)

РАСКАЯНИЕ. Раскаяние — 
это веема . добродетели. (Ки­
тайская.)

Позднее раскаяние редко 
6 ыв ае т искренне. (Г р ене|ск а я.)

Позднее раскаяние —• другой 
враг. (Татарская.)

РАСП ЛАТА. Отольются 
мадведю коровьи слезы. (Рус­
ская.)

Отольются волку овечьи 
слезы. (Русская.)

Отольются кошке мышКины 
слезки. (Русская.)

РАСПРЯ. Не длилась бы 
распря дол!го, если бы одна 
только сторона была непра­
вой. (Русская.)

РАССЕЯННОСТЬ. Рассеян­
ный одно дело делает дваж ­
ды. (Калмыцкая.)

РАС,ОПРАШИВАТЬ. Р ас­
спрашивать мудреца —• это на­
половину быть самому мудрым. 
(Арабская.)

Расспросами можно дойти до 
Индии. (Грузинская.)

РАССКАЗ. Хороший рассказ 
не л'ортится оттого, что его 
дважды повторили. (Шотланд­
ская.)

РА С ТЕРЯХА . Чего ждешь?—

Да рукавиц.— А много ль их 
было?—  Да одни.— А одни, 
так на руасак. (Рурская.)

Собрать ложкой, а бросать 
чашкой. (Русская.)

РА С Х Л Е Б Ы В А Т Ь . Что ис­
пек, то и кушай. (РуЬская.)

РАСЧЕТЛИ ВЫ Й . Любит 
птичку, чтобы пеша, да не еШа. 
(Русская.)

РАСЩ ЕП ЛЕН Н Ы Й . Расщеп­
ленное дерево не может ра­
сти. (Немецкая.)

Р ЕД К О С Т Ь. Так редко, как 
белая ворона. (Немецкая.)

Р Е ЗВЫ Й . Реэвейто жеребенка 
и волк не берет. (Русская.)

РЕК А . И большой реке сла­
ва до моря. (Русская.)

Не всякая река принесет 
бревио. (Армянская.)

Не все перенять, что по во­
де плы)ает. (Русская.)

Каждая река своим устьем 
в море впала. (Русская.)

Река не в  одном 'месте 
оставляет следы. (Осетинская.)

РЕМ ЕСЛ О . Ремесло —  золо­
той брак:лет на руке. (Татар­
ская.)

Кто занимается чужим реме­
слом, тот варит суп в корзи­
не. (Итальянская.)

РЕТИ ВЫ Й . На ретийого ко­
ня не кгнут, а возжи. (Рурская).

Ретивому коню тот же корм, 
а работы вдвое. (Русская.)

Ретив ве'ку не доживает. 
(Русская.)

РЕЧ Ь. Каков муж, такова 
речь. (Народная поговорка.)

Оказал, как ножницамк от­
резал. (Украинская.)

Лучший язык — тщательно 
сдерживаемый; лучшая речь — 
тщательно обдуманная. Когда 
ты говоришь, слова твои дол-
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ясны быть лучше молчания. 
(Арабская:)

Хорошие речи слаще меда. 
(Татарская.)

Не открывай |рта для дур­
ной речи. (Турецкая.)

Пустые .речи уиосят ветры. 
(Русская.)

Бараш —• не околица, а глу­
пая речь— не пословица. (Рус­
ская.)

У него на эту речь ухо за­
ложило. (Поговорка.)

Язык —■ мой;, реши не свои 
говорю. (Русская.)

ДважДы думай перед тем, 
как говорить: ,в два раза луч­
ше скажешь. (Французская.)

Речь хорошего человека — 
месячный запас харчей, а речь 
дурного человека —• помеха с 
того же дея. (Бурятская.)

СлаДшречие выйы!вает змею 
из земли. (Турецкая.)

Какова голова, такова и 
речь. (Литовская.)

Если вначале скажешь црав- 
ду, в конце речи слова твои 
будут убедительными. (Кара­
калпакская.)

Хорошая речь —  короткая 
речь. (Немецкая.)

По речи узнают человека, 
по когтям — льва. (Немецкая.)

Думать дважды, раньше чем 
один раз сказать. (Англий­
ская.)

РЕШ ЕТО . Чудеса в решете: 
дыр много, а вылезть негде. 
(Русская.)

РИСК. Кто ничем не риску­
ет, тот ничего ;не получает,- 
(Итальянская.)

К то не хочет рисковать, не
доберется до Индии. (Испан­

ская.)

Побеждать без риска — по­
беждать без славы. (Француз­
ская.)

Кто слишком много рискует, 
ничего не достигает. (Италь­
янская.)

РОДИНА. С родной земли 
умри, а не схо!ди. (Новая.)

За морем теплее, а у нас 
светлее. (Новая.)

Бере1ги страну, как зеницу 
ока. (Новая.)

Человек без родины —  соло­
вей без песни. (Народная по­
говорка.)

Кто с мечом к нам войдет, 
от меча и погибнет. На том 
стояла и стоять будет русская 
земля. (Александр Невский.)

Кому Даиынкй ВоСток, а 
нам родной. (Новая.)

РО Д И ТЕЛИ . Нет ничего в 
мире лучше отца и матери. 
(Латинская.)

Птичьего молока хоть в 
сказке найдешь, а  другого от- 
ца-матери и в сказке не най­
дешь. (Русская.)

Дитя без отца — поЛсяроты, 
дитя без матери —  совсем си­
рота. (Татарская.)

Ребенок без отца —  сирота, 
без матери —■ пленный. (Турк­
менская.)

Укеряющий неблаГОвюспитай­
ных сиоик детей самого себя 
осуждает. (Арабская.)

Родная мать и высоко зама­
хивается, да не больно бьет. 
(Рурская.)

М ать любит нежно, отец — 
крепко. (Итальянская.)

Кто оскорбляет родителей, 
конец того бывает печален. 
(Татарская.)
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Кому сделает добро тот, 
кто не делает добра своему 
отцу? (Татарская.)

Как ты своим родителям, так 
и тебе дети делают. (Литов­
ская.)

РОДНЯ- На его бабушке 
сарафан горел, а мой дедушка 
пришел да руки погрел. (Рус­
ская.)

Близкая родия: на одном
солнышке онучи сушили. (Рус­
ская.)

Добрый друг лучше ста род­
ственников. (Русская.)

Лучше лошадь с побитой 
спиною, нежели осел с жирной 
шеей; луяше близкий чужой, 
нежели родственник, не при­
знающий чести. (Узбекская.)

Не вкодящий в твое поло­
жение родственник хуже врага 
На войне. (Калмыцкая.)

РОСТ. Гордись не ростом, а 
умом. (Армянская.)

Оидящий на верблюде не мо­
жет скрыть .своего роста. 
(Киргизская.)

РОЗГИ . Никогда' не подают 
розги, которыми биты. (Фран­
цузская.)

РО Л Ь . Плохая роль должна 
быть хорошо сыграна. (Шот­
ландская.)

РОТ. Открытый рот голод­
ным не останется. (Татарская.)

Молодые гури имеют широ­
кие рты. (Немецкая.)

Сто лет пути отделяют ру­
ку ото рта. (Турецкая.)

Рот, как и лошадь: оба нуж­
даются в  увдечке. (Немецкая.)

Чуйсой рот — не огород: не 
загородишь. (Русская.)

На чужой рот и 50 аршин 
полотна не хватит. (Татарская.)

Чужой рот — не хлев: не
закроешь. (Русская.)

Решетом не накроешь ртоа 
у народа. (Киргизская.)

От руки ко рту часто суп 
теряется. (Английская.)

Р У Ж Ь Е . Хорошо ружье 
бьет: с  пол!ми уяа1ло— семь
горшков раибило. (Народная 
поговорка.)

Н а rpeix и незаряженное 
ружье выпалит. (Русская.)

Из (Сере1бря|ны!Х ружей лучше 
всего стрелять. (Немецкая.)

Чье ружь:;,. того и пушнина. 
(Шорская.)

Руж ье да ранец — .не тига, а 
крылья. (Русская.)

РУКА. Глава дела боятся, а 
руки делают. (Русская.)

Глаз труслив, рука смела. 
(Татарская;)

Рука врача — десять целеб­
ных свойств. (Чеченская.)

Если инструмент работает 
хорошо, хвалить надо руки. 
(Туркменская.)

У кого нет руки, тот we со­
жмет кулака. (Немецкая.)

Инструмент много старается, 
а хвалят руку. (Турецкая.)

Сломанная рука — обуза для 
шеи. (Иранская.)

|РУЛЬ. Лучше потерять мач­
ту, нежели руль. (Латышская.)

РУЧЕЙ . Кто идет за ручей 
ком, тот доходит до колодца. 
(Немецкая.)

РЫ БА. Когда рыбу ни вы ­
нешь из воды, она свежа. 
(Иранская.)

Рыба на суше не живет. 
(Осетинская.)

Ж елаешь рыбы, окуни хвост 
в ®о|ду. (Азербайджанская.)

Рыбу за голову хватают. 
(Армянская.)
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Всякая рыба хороша, коли на 
удочку пошла, (йиуйская.)

Рыбам надо плавать. (Пого­
ворка.)

Р ы ба—'Не хлеб: сыт не бу­
дешь. ^Русская.)

Рыба на суше не живет. 
(Осетинская.)

Не замочив штаноё, рыбы не 
поймаешь. (Татарская.)

И . маЛ!е»ьКая рыбка лучше, 
чем большой таракан. (Р у с ­
ская.)

К то видй1т небо в воде, тот 
видит рыб на дереве. (Китай­
ская.)
. Н а .всякую рыбу едок есть. 
(Русская.)

Плавающая в маре рыба не 
Продается. (Татарская.)

Рыба хочет плавать трижды: 
в воде, в  жире и вине. (Не­
мецкая.) -

Непойманная рыба всегда 
большой кажется. {Грузин­
ская.)

Карась сорвется —• щука на 
вернется. (Русская.)

■РЫБОЛОВ. К то на уд&чку 
удит, тот никогда» с деньгами 
не будет. (Русская.)

Кто все время ловит рыбу, 
у того никогда ни в чем нет 
недостатка. (Немецкая.)

Рыбак рыбака видит издале­
ка. (Русская.)

G
СА БЛЯ. Если сабля твоя 

светла, молодец, то твоим гла­
зам темно не будет. (Татар­
ская.)

САД. Если присмотришь за 
садом, так он и будет садом, 
а не присмотришь,— станет 
скалой. (Татарская.)

САДОВНИК. Хорош садов- 
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вик— крупен крыжовник. (Р ус­
ская.)

САЛО. Нелызя иметь и сало 
и свинью. (Фра1яцув|ская.)

СА М О ДО ВО ЛЬСТВО . О сте­
регайся самодовольного (чело­
века. (Армянская.)

С AM О СТО Я Г Е Л ЬНО С Т Ь . 
Что сделаешь сам, то сдела­
ешь скоро. (Немецкая.)

Если хочешь, чтобы дела 
были хороши, делай ик сам. 
(Французская.)

К то идет сам, того не об­
манывает посланец. (Немец­
кая.)

САПОЖ НИК Б ЕЗ САПОГ...
Сапожник ходит без сапог. 
(Русская.)

ЗаЬоотел у  калаШника дрож­
жей покупать. (Русская.)

Шалочн ик — бе з шапкИ, с а - 
пожник—баз сапог. (Азербайд­
жанская.)

Имеющий пасеку облив ьизает 
пальцы. (Туркменская.)

На дверяк плотника нет за­
пора, у кожевника нет шубы, 
в дому мясника нет мяса. (Та­
тарская.)

Ткан нуждается в поясе. 
(Узбекская.)

У ножовщика за столом де­
ревянный нож. (И'спанЬкая.)

Горшенних пьет воду ив раз­
битого кувшина. (Иранская.)

У сапожника сапоги дыря­
вые. (Армянская.)

САРАФАН. Везде сарафан 
пригожаетЮя, а не надо —  са ­
рафан под лавкой наваляется. 
(Русская.)

САХАР. Сахар в  молодости 
цортит зубы в  старости. (Не­
мецкая.)

С БЕ РЕ Ж ЕН И Е . Без нужды 
живет, кто  деньги бережет. 
(Русская.)



Собирай монеты медные, 
пригодятся в [дни бедные.
(Азербай^цжакск аа.)

С БОЛЬН ОЙ  ГО Л О ВЫ ... С 
больной головы — ш  здоровую. 
(Русская.)

Столяры делают зло, а ве­
шают маляров. {Арабская.)

СВЕРЧО К. Знай сверчок 
свой шесток. (Русская.)

Бьйла бы Изба новая, а свер­
чки будут. (Русская.)

СВЕТИ ЛЬН И К- Светильник 
не бросает света на «вою под­
ножку. (Иранская.)

Ваойдет солнце— и светиль­
ник погаснет. '(Персидская.)

С В И Д ЕТ Е Л Ь. Лгун вы став­
ляет свидетелем своего брата. 
(Греческая.)

Л иса в свидетели выставила 
свой хвост. (Осетинская.)

Если не! Имеешь дела, иди 
в свидетели; если не имеешь 
денег, иди в  поручители. (Та­
тарская.)

СВИ Н ЬЯ. Бог «е выдаст, 
свинья не съест. (Русская.)

Свинья в золотом ошейни­
ке —«все свинья. (Русская.)

Не гляди свинье в  рож:у, а 
корми свинью рожью. (Новая.)

Пусти свинью на гумно, она 
до верка доберется. (Осетин­
ская.)

Ему, как свинье, век на не­
бо «е глядеть. (Русская.)

Л ед и  строят, а свиньи ро­
ют. (Новая.)

Чешись конь с конем, а 
свинья с у1глом. (Русская.) -

Свинье в  огороде одна 
честь: полено. (Русская.)

От свиньи визга много, а 
шерсти нет. (Русская.)

От свиньи не родятся боб- 
реикм, а все поросении. (Щ ед- 
рив.)

Свинья, которая забралась в 
просо, должна принимать и ви­
лы. (Татарская.)

Хорошо баг сделал, что не 
дая свинье рог. (Русская.)

Попугаю — сахар, а поросен­
ку — жолуди. (Турецкая.)

Когда- бы свйнья имела рога, 
то весь свет забодала бы. 
(Литовская.)

Боров хоть мой, хоть «е 
мой,— все в грязь ползет. (Ли­
товская.)

Рыба не спасет, овийья не 
погубит. (Литовская.)

Не сажай свинью за прялку. 
(Немецкая.)

Сванья не знает, отчего она 
жиреет. (Немецкая.)

Если свинью даж е и часто 
седлать, из нее не получится 
лошадь. (Немецкая.)

СВО ЕВРЕМ ЕН Н О С ТЬ. В о­
время прибежать —1 наполовину 
выиграть. (Немецкая.)

iB свое время ничего нет, а 
потом будет ли или не будет—• 
все равно. (Сванская.)

К то вовремя не просыпает­
ся, тот остается позади. (Та­
тарская.)

Один $ень заменяет три то­
му, кто умеет все делать во­
время. (Китайская.)

СВЯЗЬ. Сноп без перевяс­
л а — солома. (Русская.)

Разрезанный хлеб не соеди­
нится. (Татарская.)

СГИ БА ТЬ. Согнуть можно 
молодую вет)К)у-, но не старое 
дерево. (Фламандская.)

СВО Е. Овое, как свое: ми­
ло, хотя и гнило. (Русская.)
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Всякий мельник старается 
привести воду к своей мель­
нице. /(Английская.)

всякий лету* поет в  своем 
курятнике. (Татарская.)

Каждый думает, что его со- 
Bia —• сокол. (Фламандская.)

Оэой дурак дороже чужого 
умийка. (Русская.)

К а чужой горбок не насме- 
юся, на свой —• не нагляжу ся. 
(Русская.)

■Чужой огонь ие так ярок, 
как дым у себя дома. (Немец­
кая.)

Ни'кто не знает, где башмак 
давит, кроме того, кто его но­
сит. (Русская.)

Никто не назовет свою про­
стоквашу мйслюю. (Татарская.)

«Кто асах красивее?»— спро­
сили однажды у ворота. «Моя 
птенцы»,— отвечал он. (Турец­
кая.)

Свой своему поневоле друг. 
(Рурская.)

Дом от своего же орня го­
рит. (Осетинская.)

Ослу нравится его рев. (Т а ­
тарская.)

Коза; печалится о жизни, а 
мясник заботится о  сале. (Т а­
тарская.)

Никто на свою ногу топора 
не уронит. (Русская.)

СЕВ. К то не сеет, тот не 
жнет. (Новая.)

Ранний посев приближает 
урожай. (Английская.)

Сей оеас в грязь — 'будешь 
княвь. (Русская.)

Что посеешь, то и ©моло­
тишь. (Рурская.)

Где засветит солнце,— сей 
пшеницу; где посеешь пшени­
цу,—' появится мирный отдых. 
(Чеченская.)
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Что посеешь, то и пожнешь. 
(Русская.)

К то Посеет терновник, не со­
берет роз. (Татарская.)

Что не сеяно весною, то не 
явится зимою. (Аварская.)

Посеешь крупным зерном, 
бу!дет хлеб с  вином .(то есть 
сытный). (Русская.)

Сей род погоду, будешь есть 
хлеб год от гсду. (Русская.)

Р ож ь говорит: сей меня в 
золу, да ® пору; a овес гово­
рит: топчи меня в  грязь, а я 
буду инязь. (Русская.)

Лучше голодай, да добрым 
семенем засевай. (Русская.)

(Кто отит весною, оплачет зи ­
мою. (Акушинская.)

Сей хоть в песок, да в  свой 
часок. (Русская.)

Поле словами не засеваю т* 
(Герская.)

И за морем горох не иод 
печью сеют! ((Русская.)

Что сеют, то и жнут. (Гор­
ская.)

Днем раньше посееш ь—'н е­
делей ратьше пожнешь. (К ол­
хозная.)

Сей меня хоть в золу, да в 
пору. (Русская.)

Данное берется, сеянное 
жнется. (Калмыцкая.)

Дающий получит, сеющий 
будет жать. (Киргизская.)

Поадмий посев сомнителен. 
(Узбекская.)

Посеешь ;в йог оду, больше 
приплоду. (Русская.)

Если б ты во время посева 
не пел, то во время жатвы ел 
бы виноград. (Киргизская.)

iKaK заСеешь пашню весною, 
так она и уродит тебе осенью. 
(Осетинская.) .



Всякое семя amaehr свое вре­
мя. (Русская.)

СЕГО ДН Я. День сегодняш­
ний— уненик вчерашнего. (Р ус­
ская.)

Яйцо сегодня лучше з а т ­
ратней курицы. ((Арабская.)

С ЕК РЕТ. К то сохраняет сек ­
рет, подуиает то, что он ж е­
лает. (Арабская.)

Ничего так не тяжело, как 
секрет. (Французская.)

Самый лучший секрет — это 
тот, который оставляешь при 
себе. (Китайская.)

СЕМ ЕН А. Каково семя, та­
ково и племя. {Русская.)

Доброе семя, добрый и всход. 
(Русская.)

СЕМ ЕРО  ОДНОГО... Семеро 
одного не ж,дут. (Русская.)

Голове хвоста не ждет. 
(Русская.)

СЕМ Ь РА З О ТМ ЕРЬ... Семь 
раз отмерь, а один раз отрежь. 
(Русская.)

Натянул! ;ту;го, да намерил 
ху|до. {Русская.)

Сто ,pai3 примерь, один раз 
отрежь. (Азербайджанская.)

СЕМ ЬЯ. На что и клад, ко­
ли в семье лад. (Русская.)

В недружной семье добра не 
бывает. {Ингушская.)

Д ля еды малая семья хоро­
ша, а для работы' —  большая. 
(ЯкутСкая.)

СЕРД И ТЫ Й . На сердитых 
воду возят. {Русская.)

Сердитый скоро состарится. 
(Армянская.)

Сердят и бессилен — свинье 
брат. {Русская.)

Если сердишься, укуси себе 
нос. ((Туркменская.)

Сердитый с  горшками не ез­
дит. {Русская.)

Рассердившись на вошь, он 
сжег свою шубу. (Татарская.)

Заяц сердится на гскру, но 
она этого йе заметила. (Турец­
кая.)

Сердится медведь на лес, а 
лес о том и не ведает. ((Ар­
мянская.)

Старуха три года на мир 
сердилась, а мир того и не 
знал. (Русская.)

Сердита кобыла на во:з, а 
прет его под гору и в  гору. 
(Русская.)

Ну(Ж(но долго сердиться, что­
бы кому-либо отсердить ногу. 
(Немецкая.)

Кто сердитым fc'Tid»T, топо 
насильно ставят на колени. 
(Татарская.)

Кто сердится без причины, 
тот мирится баз Ьрибытка. 
(Горская.)

Если будут сердить кошку, 
то она (бросится на человека. 
(Татарская.)

Если ты очень рассердился, 
то укуси свой нос. (Турецкая.)

С ЕРД Ц Е. Сердце человека— 
не арбуз: не разрежешь и не 
посмотришь. (Та тарска я.)

Сам —• с  кулак, сердце — с 
небо. {Аварская.)

Слепой главами — несчастен, 
но слепой сердцем —  несчаст­
нее. (Горская.)

Узкое сердце никогда себя 
просторно не чувствует. (Фран­
цузская.)

СЕТЬ. В сухую сеть рыба не 
лезет. (Латышская.)

СИ Д ЕТЬ. Сиденьем (Города 
не берут. {Русская.)

СИЛА. Сила солому ломят. 
(Русская.)

Даже собака у  своих дверей 
сильна. (Осетинская.)
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Булат железо и кйсель ре­
жет. (Русская.)

Чего не может взять лиса 
хитростью, то берут когти лыва. 
(Немецкая.)

Чтобы узнать свои силы, 
надо ик испробовать. (Турец­
кая.)

Где сила, там закон бесси­
лен. (Латииская.)

Сила не есть правда. (Фран­
цузская.)

Сила растет в саду терпе­
ния. (Немецкая.)

Настоящая сила — это удер­
жать свою ярость. (Арабская.)

Силен тот, который в а л и т , 
но сильнее тот, который поды­
мается . ( Французе кая.)

|У кого рука сильна1, у того 
и войлочный кол войдет в  зем ­
лю. -(Киргизская.)

Среди людей самый слабый 
тот, который не умеет сохра­
нить свою тайну; самый силь­
ный тот, который сдерживает 
свою ярость; самый терпели­
вый тот, который прячет свою 
бедность; самый богатый тот, 
который довольствуется тедг, 
что у  (него есть. (Арабская.)

Сильный человек тот, кото­
рый умеет одерживать свои 
желания. (Еврейская.)

СИРОТ А. Осчастлививший 
сироту сам будет счастливым. 
(Татарская.)

Не строй семь церквей, а 
вскорми семь сирот детей. 
(Русская.)

Погладить сироту по голове 
хоть один раз — (великое, доб­
рое дело. (Татарская.)

Сироту многие пожалеют, нет 
лишь подающих хлеб. (Татар­
ская.)
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Сироту пристрой, а нищету 
прикрой. (Русская.)

Из-за сирот и солнце сияет. 
(Сербская.)

Дарующая рука — мать си­
ротам. (Сербская.)

С К ЕМ  П О ВЕДЕШ ЬСЯ... С 
кем поведешься, от того и на­
берешься. (Народная.)

Кто заведет дружбу с воро­
ной, у того нос никогда не 
очистится от навоза. (Татар­
ская.)

Если смирную лошадь привя­
жешь около бешеной, то и 
смирная сделается бешеной. 
(Татарская.)

Водящийся с хромым науча­
ется хромать. (Татарская.)

Вместе с  певцом сидящий 
человек певцом становится, 
вместе с  шаманом сидящий — 
шаманом становится, вместе с 
кузнецом —..кузнецом! становит­
ся. (Якутская.)

.Хочешь узнать, каков чело­
век, узнай его друзей. (Араб­
ская.)

К то бывает товарищам соба­
ки, тот пачкается в  навозе. 
(Татарская.)

Будешь товарищем хорошего 
человека — достигнешь ж елае­
мого, будешь товарищем дур­
ного — получишь стыд. (Кир­
гизская.)

Скажи мне, кто тебя будет 
сопровождать, и я тебе ска­
жу, что ты будешь Делать. 
(Испанская.)

С волками жить — по-волчьи 
выть. (Русская.)

К то трогает клей,— тот ма­
жется. (Французская.)

Скажи, с  .кем ты 'водишься, и 
я скажу тебе, кто ты. (Фран­
цузская.)



СКЛА ДН О . Хоть !ме ладно, 
да складно. (Русская.)

С К О РБЬ. Скорбя не знать, 
значит ме быть человеком. 
(Турецкая.)

СКОРЫ Й . Одно — быть ско ­
рым wa язык, .другое — быть 
скорым на наги. (Алтайская.)

СК РИ П ЕТЬ. Сухое дерево 
скрипит, да не ломится, а здо­
ровое скорее свалится. (Рус­
ская.)

Скрипучее дерево стоит, а 
здоровое летит. (Русская.)

Скрипучее дерево хоть скри­
пит, да q t o ih 't , а здоровое сра­
зу валит. {Русская.)

Скрипучее седло не дает по­
коя уху лошади. (Алтайская.)

Скрипучее Дерево два века 
живет. -(Русская.)

СКРОМ НОСТЬ. Скромность 
всякому к лицу. (Поговорка.)

С К РЫ ВА ТЬ. Н ельзя скрыть 
копье в  мешке. (Турецкая.)

В  сене огня не скроешь. 
(Грузинская.)

С К РЯ Г А. -Промытой воды ие 
даст. {Белорусская.)

У 'него среди зимы льду не , 
выпросишь. (Украинская.)

Скорей у  муры молока вы ­
просишь. |(Унр а ш ская.)

Глаза скряти насытятся толь­
ко в земле. (Турецкая.)

Он ищет дохлого осла, чтобы 
снять с  него подковы. (Иран­
ская.)

Скряге деньги, что собаке 
сено. (Русская.)

СКУКА. Скучан день до в е ­
чера, коли делать нечего. 
(Русская.)

Не сидя сложа руки, так и 
не будет скуки. (Русская.)

СКУПОЙ. Н ет никого хуже 
скупого. {Осетинская.)

Мужик он добрый, а попроси 
бороды на припыжиу—<недаст. 
(Русская.)

Скупой -продает свою душу 
дешево. {-Немецкая.)

З-олото не принадлежит ску­
пому человеку, ио скупой— зо­
лоту. (Арабская.)

Скупой богач похож -на о с­
ла, нагруженного золотом, ко­
торый ест содому. (Арабская.)

Скупые — роан-о пчелы: мед 
собирают, а сами умирают. 
(Русская.)

В  темную ночь путь далек; 
от скупца Друзья далеки. 
(Калмыцкая.)

Убогий iso многом нуждается, 
а скупой во всем'. -(Русская.)

Богат, как Крез, а живет, 
как пес. (Русская.)

У 1него от скупости зубы 
смерзлись. (Русская.)

Что скупому в  руки попало, 
то и пропало. (Русская.)

Скупому душа дешевле 'Гро­
ша. (Русская.)

Самая жалкая нищета— -ску­
пость. -(П-оговорка.)

СЛАВА. Добрая -слава при 
дорожке лежит, а худая по 
дорожке -бежит. (Русская.)

Слава есть только тень до­
бродетели: первая не может 
существовать там, где вторая 
не находится. (Индийское из­
речение.)

Денег ии -грсиша, да слава 
хороша. (Русская.)

Лучше ослепнуть, чем при­
обрести дурную славу. (-Армян­
ская.)

Поток бежит—песок остает­
ся, деньги у х о д я т— кисет ос­
тается, человек умирает —  сла­
ва остается. (Татарская.)
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Хорошая слава заменяет 
деньги. ^Алтайская.)

Хорошая слава лучше, чем 
золотой пояс. (Французская.)

О ЛАД КО Е. Горьким быть — 
рагашшют; слйдаим быть — 
проглотят. (Русская.)

Сладкого лука не бывает. 
(Армянская.)

А1едом больше мух нало­
вишь, чем уксусом. (Русская.)

Тонет больше мук в  меду, 
нежели в  уксусе. '(Русская.)

Что манит мужу, то манит 
также и друзей. {Немецкая.)

Тогда мне шубы лижи, когда 
они горьки, а когда сла'дюи,— 
и сам оближу. (Русская.)

©ели ты кочешь дойти до 
сладкого, сумей проглотить 
горькое. ((Испанская.)

У тебя одна рука ® меду, а 
другая — в патоке. '(Русская.)

СЛЕП О Й . Слалому ж ела­
тельно иметь два глаза, хоть 
бы один был яримой, а другой 
кривой. (Татарская.)

'На что жаловался слепой? 
На два своих глаза. .(Осетин­
ская.)

Слепой курице—часе пшени­
ца. .(Русская.)

Слепой курице всякая длин­
ная трава кажется пшеницей. 
(Татарская.)

Недавно ослеп, а  ничего не 
вйдит. (Русская.;

Слепому коню отыщется сл е ­
пой кузнец. (Татарская.)

Слепая лошадь идет напря­
мик. (Немецкая.)

И слепая лошадь ;везет, коли 
зрячий на возу сидит. (Рус­
ская.)

Слепому какое дело, гато све ­
чи вздорожали. '(Армянская.)

И слепой находит иногда 
подкову. (Немецкая.)

Тот настоящий слепой, ко­
торый падает два раза в  один 
и тот ж е ров. (Турецкая.)

Слепому как ни показывай, 
он не увидит. (Киргизская.)

СЛОВО. Слово Сталина 
кратче каменных стен. (Новая.)

Сталин в  Кремле говорит, а 
на (всю страну слышно. {Н о­
вая.)

(Сталин слово скажет — 
всем сердце дажжет. (Новая.)

Сталина слово не забудется: 
что окажет, то и сбудется. 
(Новая.)

Нет ярче огней, как сталин­
ское слово. (Новая.)

Сталинское слово без крыль­
ев летит. (Новая.)

Сталия скаж ет слово, а мы 
ответим: «Готово!» (Новая.)

Для нас сталинские олова, 
как крылья для орла. (Новая.)

Ветер горы разрушает —  сло­
во народы поднимает. (Народ­
ная.)

Где слава редки, там они 
имеют .вес. (Русская.)

Когда ты говоришь, слова 
твои должны быть лучше мол­
чания. (Арабская.)

Свари слово во рту, прежде 
чем его выпустишь. (Армян­
ская.)

Бесполез'ньйх слов не говоря; 
от произнесения слов полезных 
не отказывайся. ((Узбекская.)

Блюди хлеб на о'бед, а сло­
в о — на ответ. (Русская.)

Выговоренное слово уже 
нельзя проглотить. ((Узбекская.)

Тот в  слове стоит твердо,, 
кому слово дорого. {Русская.)
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То же бы ты слово, да не 
так бы молвил. (Народа а я по­
говорка.)

Сказанное Слово ие может 
вернуться. (Русская.)

Несказамное слово лучше 
сказанного. (Якутская.)

СЛово— »е стрела, а к серд­
цу ль'нет. (Русская.)

Слово —  что железо: сколь­
ко куешь, столько и тянешь. 
(Азербайджанская.)

От красивого слава .и Казбек 
растаял. (Чеченская.)

Палка по мясу бьет, а слово 
до костей достает. {К азах­
ская.)

От произношения слова «мед» 
во рту не станет сладко. (Т а ­
тарская.)

Сколько ии повторяй: мед, 
мед, мед.— во рту ие станет 
слаЩко. {Казахская.)

От одних слов плова не ио- 
лугаишь, если не будет Масла 
с рисам. (Туркменская.)

Е сть слова, которые похожи 
»а соленое вареные. (Турецкая.)

Худое слово имеет деревян­
ные подводы. (Бурятская.)

Как только ты произнес сло­
во,—'оно царствует над тобой, 
а до атого ты над ним царст­
вовал. (Арабская.)

Красивые слоиа яе наполня­
ют мешка. (Немецкая.)

Глупым словам —'.глупое ухо. 
(Французская.)

Слова прокалывают сальнее, 
чем кинжалы. (Английская.)

От красивык слав не прибав­
ляется масла 1в каше. (Фран­
цузская.)

Ело ело(во— лед легко тает. 
(Кабардинская.)

Хорошев с лово — половин a
корма. (Немецкая.)

Суди по человеку, а не по 
его славам. (Киргизская.)

'Узнаешь птицу по гнезду и 
по словам —'ум. (Турецкая.)

На теплые слова и змея из 
норы выЬолзает. (Киргизская.)

Животное ведут уздечкой, а 
ч е лаве к а — словам!. (Ту ре п ка я.)

Слово заставляет теленка со­
сать. (Татарская.)

Если вырвется конь,— ты его 
поймаешь, если с уст слово 
сорвется,— ты его не пойма­
ешь. (Шорская.)

Слово хорошего [человека— 
сливки; слово дурного челове­
ка1 —t колотушка. (Узбекская.)

К то не господин своему сло­
ву, тот не человек. (Турецкая.)

Бритва скребет, слово режет. 
(Русская.)

Сказанное слово —i пущ е«н а я 
стрела. (Татарская.)

Неловкие с л о м  вредят то­
му, кто их говорит. (Турецкая.)

Одно слово для умного со ­
ставляет больше, чем целая 
проповедь для глупца. (Немец­
кая.)

Доброе с л о в о — пища Душе, 
дурное слово — кол голове. 
(Татарская.)

Человек тот, кто от сказан­
ного не отвращается. (Турец­
кая.)

Слово пуща стрелы разит. 
(Русская.)

Слово—не воробей: выле­
тит — не поймаешь. (Русская.)

Слово и перья делаются до­
стоянием ветра. (Испанская.)

Слова старика спрячь в  ме­
шок, слова знатного — в кар­
ман. (Алтайская.)
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Ойиимй /словами не сделаешь 
сыру. (Турецкая.)

Воздух словами не напол­
нишь. '(Русская.)

Боль от самой большой ра­
ны пройдет, а боль от дурного 
слова не пройдет. (Армянская.)

Ты не можешь стянуть от­
верстие кадки, не можешь за- 
жаггь 'рот другому. {Татарская.)

Олово, сказанное заочно,— 
навоз в  стойле. {Узбекская.)

На словах твоих хоть вы с­
пись. (Русская.)

СЛО М А ТЬ. Лучше сломать 
рувду, чем шею. {Немецкая.)

Разломавшаяся телега вдет 
на дрова, умерший вол идет на 
мясо. (Татарская.)

СЛ УЖ БА . Служба является 
учителем человека. (Немецкая.)

СЛ УШ А ТЬ. Раз скажи, а 
два раза выслушай. (Татар­
ская.)

■Учись хорошо слушать, если 
хочешь, чтобы Приятно было 
слушать тебя. (Русская.)

Любишь говорить — люби и 
с л'ушат ь . { Удмурте к а я.)

Умный более слушает, чем 
говорит. (Осетинская.)

Слушатель, будь умнее го­
ворящего. {Т урецпс ая.)

Что по морю плывет, всего 
не переловишь, а что люди 
говорят, всего не переслуша­
ешь. (Русская.)

Однажды сказать, дважды 
послуш ать— вот совершенство. 
(Татарская.)

СМ ЕЛОСТЬ. Смелость горо­
да берет. (Русская.)

За правое дело стой смело. 
(Русская.)
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Смелый приступ —  половина 
спасенья. {Русская.)

Иди вперед, лучше страх не 
берет. (Русская.)

Смелый боец — в  бою моло­
дец. (Новая.)

Смелому горох хлебать, а 
несмелому и редыки не ви­

дать. (Русская.)
Смелый там найдет, где роб­

кий потеряет. (Русская.)
Двое одного обедать не 

жщут, смелый и один ест. 
(Русская.)

Смелость ведет кЬ - всему. 
(Итальянская.)

Смелость —  сила воеводы. 
(Русская.)

Смелое слово поддерживает 
сердце. (Исламская.)

Смелые глаза — молодцу 
краса. (Русская.)

Смелым счастье помотает. 
(Латинская.)

Смелость приказывает форту­
не. {Итальянская.)

Такое уж  дело, что надо 
идти смело. (Русская.)

С М ЕРТЬ. Красивая смерть 
облагораживает всю жизнь. 
(Итальянская.)

Семи смертям не бывать, а 
одной не миновать. (Русская.)

Прежде веку не помрешь. 
(Русская.)

СМ ЕХ. Избушка, где смеют­
ся, лучше, чем дворец, где 
плачут. (Китайская.)

Частый и громкий смех — 
признак глупости. {Арабская.)

Над стариком не следует 
смея тьс я. (Армя!нская.)

Ничего нет глупее, чем глу­
пый смех. {Итальянская.)

Смеющийся над бедностью— 
невежда. (Каракалпакская.)



П о обильному смеху узнаешь 
гЛуяого. (Латимская.)

Он «себя щекочет, чтобы себя 
рассмешить. (Фраищуасх а я.)

Смеется хорошо тот, кто 
смеется последним. (Француз­
ская.)

Кто садится на гвоздь, тот 
редко смеется. -(Французская.)

СМ ИРНЫ Й. Смирен пень, да 
что в  «см? (Русская.)

Смирная лошадь больно ля­
гается. (Татарская.)

Смирную овцу трижды доят. 
(Акушинская.)

Глупый со  смирным в одних 
оглоблях. (Татарская.)

Смирная кошка большой ку­
сок сала съест. (Акушинская.)

С М И РУ ПО НИТКЕ... С 
миру по нитке—голому рубаш­
ка. (Русская.)

Из крошек — кучка, из ка­
пель —• море. (Русская.)

СМ Ы Ш ЛЕНЫ Й. Не нужен 
Ученый, а нужен смышленый. 
(Русская.)

СН ЕГ. Как ни 'Мойся, белее 
снега не будешь. (Русская.)

Задержишь снег на полях 
зимой — будешь с хлебом 
осенью. (Колхозная.)

Мокрый снег на озими — тот 
же на1эаз. (Русская.)

Не то снег, что метет, а то, 
что свсрху идет. (Русская.)

СОБАКА. Собака —- все рав­
но белая или черная — остает­
ся собакой. (Турецкая.)

Нет в  селе собак — так без 
палии пройдет всяк. (Армян­
ская.)

Ближняя собака скорее уку­
сит. (Русская.)

Вольно собаке на небо ла­
ять. (Народная поговорка^

Отсеки собаке хвост — не бу­
дет овца. '(Русская.)

Собака собаке на ногу не 
наступит. (Татарская.)

С собакой дружись •— палки 
держис ь. (Армяисжа я.)

Собаку мани, а палку держи. 
(Русская.)

Стал спутником собаки— так 
не выпускай камня из руки. 
(Татарская.)

Жил собакой — околел псом. 
(Русская.)

Соба'ка лает, караван прохо­
дит; ветер от скалы ничего не 
оторзет. (Татарская.)

Собака лает, а волк идет 
своей дорогой. (Татарская.)

Собака хорошей породы меч­
тает об окоте. (Испанская.)

Собака не насытится, пока 
не оближет чашки. (Киргиз­
ская.)

Сделал я собаке сапог, она 
сожрала его. (Акушинская.)

Собака, у  кого лакает, у  то­
го и лает. (Литовская.)

Если тигр ириблиаит к себе 
собаку, то она будет лаять и 
на тигра. (Киргизская.)

Собаки, которые не находят 
что укусить, кусаются между 
собой. (Исламская.)

Надо ласкать собаку, пока 
не дойдешь до камней. (Фран­
цузская.)

Кто хочет убить свою соба­
ку, найдет, что она бешеная. 
(Испанская.)

Кто хочет утопить свою со­
баку,-— обвиняет ее в бешенст­
ве. (Французская.)

С собакой ляжешь — с бло-
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Палку возьми: вороватая
собака смекнет. (Армянская.)

Сытая собака не кусает 
своего господина. (Татарская.)

Никто «е подходи1 к  дурной 
собаке, когда она разжиреет. 
(Алтайская.)

Чем больше в собаку камнем 
бросаешь, тем (больше она ла­
ет. (Армянская.)

Живая собака лучше 'мерт­
вого льва. (Иранская.)

Сытая ‘собака лучше голод­
ного бека. (Татарская.)
■ Убившего собаку заставляют 

тащить ее труп. (Татарская.)
В собачьей конуре не найти 

Крошек лаклавы. (Татарская.)
Собака приказывает собаке, 

собака приказывает своему 
хвосту. (Узбекская.)

СОВА. Сова жоть бы под 
небеса летала, а все соколом 
не будет. ((Русская.)

Знать icoay и по перьям. 
(Русская.)

Стоит пойти вслед за совой, 
как она приведет к развали­
нам. ((Арабская.)

Сова спит, да кур видит. 
(Белорусская.)

Сова не родит сокола, а 
такого ж е черта, как сама. 
(Белорусская.)

Свинья не родит бобра, а со­
ва не высиживает орла. {Р у с­
ская.)

С О ВЕС ТЬ. Добрая совесть 
злоМу ненаЬйстяа. ((Русская.)

Совесть бс(3 зубов, а грызет. 
(Русская.)

Совесть —  тысяча свидете­
лей. (Народная поговорка.)

Бородка Минина, а (совесть 
глиняна. (Русская.)
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В  ком есть стыд, в  том и 
совесть. (Русская.)

У него -совесть еще в  про­
шлом году в бутылке задах- 
ла'сь. (Русская.)

У -него совесть, «то  розваль­
ни: садись да катись. {Р у с­
ская.)

Недостаточно, чтобы ~ страх 
перед небом служил компасом,, 
если совесть 1не управляет ру­
лем. ((Китайская.)

'Совестно тому, кто просит, 
но вдвойне совестно тому, кто 
не дает. ((Татарская.)

(У него совесть в руКавичках 
хйдит. (Русская.)

Чужая совесть — могила. 
(Русская.) ,

У  кого есть совесть, у того 
есть и благочестие. (Киргиз­
ская.)

Худая (совесть в рукавица# 
гуляет. (Русская.)

С О ВЕТ. Кто ищет совета, 
тот уже перешел гору; кто от­
казывается от совета,— собьет­
ся с  дорога. (Турецкая.)

Совет с  опозданием — глу­
пый совет. {Немецкая.)

После Дела за советом! не 
ходят. (Русская.)

Первым делай то, что ты 
советуешь другим. (Француз­
ская.)

(Соль и совет даются толь­
ко тому, кто  просит. (Италь­
янская.)

(Давать другому советы, от 
этого голова «е болит. (Италь­
янская.)

Прими (совет от тех, кто вы ­
ше тебя и ниже тебя, а потом 
составь свое мнение. (Араб­
ская.)

Совет друга, если ты его 
даже плохо понимаешь, запи­
ши его. ((Испанская.)



СОВЕТНИК- Пусть' бы у
тебя было ш естьдесят советни­
ков, все ж е советуйся сам с 
собой. (Еврейская.)

СОГЛАСИЕ. Согласие лучше 
казенных стен. (Русская.)

Тот колхоз богат, в котором 
лад. (Колхозная.)

Л ад и согласье — пер®6е ® 
колхозе счастье. (Колхозная.)

От ооглагпя малые дела ра­
стут, а от несогласия даже в е ­
личайшие расстраиваются. (Л а ­
тинская.)

Д евять мышей имеете) потя­
нули —  крышку, с  кадушки 
сдвинули. (Кабардинская.)

Хотя собаки между собою и 
дерутся, но против волка дер­
жат согласие. (Армянская.)

Дружные сороки и гуся с ъ е ­
дают. (Бурятская.)

Согласие лучше чем деньги. 
(Русская.)

Разрозненные туей — добыча 
для сплоченных ворон. (К азах­
ская.)

Е сть согласие между двои­
ми — много добьются. (Кара­
калпакская.)

,Не в  дэньгах счастье, а в 
добром согласии. (Русская.)

С ОДНОГО ВОЛ,А... С одно­
го 1вШа две шкуры не дерут. 
(Народная.)

Одного барана два раза не 
режут. (Узбекская.)

На одном гвозде всего не 
позеСишь. (Русская.)

СОКОЛ. Подстреленного со­
кола и ворона носом долбит. 
(Русская.)

Пешего сокола ворона бьет. 
(Русская.)

Мертвым соколом ворон и-е 
правят. (Русская.)

Птицу знать по перьям, со ­
кола— по полету. (Русская.)

СО ЛДА Т. Худой солдат, ко ­
торый Hie надеется быть гене­
ралам. (Русская.)

Всякий солдат м ч е т  быть 
генералам, а матрос —• адмира­
лом. (Русская.)

Солдат шилом бреется, ды ­
мом греется. (Русская.)

П од голову кулак, а высо­
ко — так на два ш льца спу­
стил. (Русская.)

Солдату надлежит быть здо- 
розу, храбру, тверду, рештпу, 
правдив у. (Суворов.)

Где коза прошла, там и сол­
дат пройдет. (Русская.)

СОЛН Ц Е. На солнышко не 
гляди: ослепнешь. (Русская.)

Солнца восходит — старым 
радость, а заходит —- молодым 
сладость. (Русская.)

П усть солнце метя освещает, 
свечей Mine не нужно. (Испан­
ская.)

Солнышко* в мешок не пой­
маешь. (Русская.)

И соко!л выше солнца не ле­
тает. (Русская.)

^  СО Л Ь. Несолоно хлебать, 
что немилого целовать. (Р у с ­
ская.)

>/ (Кто ест соль, должен пить 
воду. (Корейская.)

Соли »е жалей — так есть 
веселей. (Русская.)

К то соль ел, будет воду 
пить. (Коринская.)

ИСТИНА. Что для золота 
горнило, то для истины сом ­
нение. (Арабская.)

СОН. Сон не разбирает по­
стели. (Киргизская.)
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С йсу1рами ложиться, с  пету­
хами вставать. (Русская.)

В о сне голодный щадит хлеб, 
жаждущий — воду. (Армян­
ская.)

У сна нет господина. '(Не­
гритянская.)

В о  сне можно увидеть вся­
кую вещь. i(ТlyipSKiMе«ска‘Я.)

Что на уме, то видят и во 
сне. (Татарская.)

Будь у бедняка полдыни, о« 
и лежа не заснет. (Татарская.)

■Если у  цыгана в котле о с­
талась пища, то  и сон не при­
дет ему на плава. (Татарская.)

Не 'рассказывай сна насмеш­
нику. (Узбекская.)

Богатому сладко еЬтся, Да 
плохо спится. (Русская.)

Б ез денет сон крепче. (Р у с­
ская.)

Стоять лучше, чем ходить; 
сидеть лучше, чем стоять; л е ­
жать лучше, чем) сидеть; спать 
лучше, чем лежать. (Китай­
ская.)

Когда лиса спит, то вино­
град не падает ей в  па-сть. 
(Немецкая.)

iKto спит, есть не просит. 
(Украинская.)

Кто опит, тот обедает. 
(Французская.)

СОРНЯК. Ты посей рожь— 
васильки сами вырастут. (Р ус­
ская.)

Сорная трава растет во всех 
садах. (Немецкая.)

СОСЕД. Сосед сосуду зерка­
лом служит. (Грузинская.)

Добрый сосед лучше злого 
бра та. (Азербайджанская.)

Н е приобретай дом, приобре­
тай соседа. (Татарская.)
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Лучше добрые соседи, чем 
далекая родня. (Армянская.)

Если ворона будет твоей со­
седкой, то, пищей у тебя бу­
дет кал. (Узбекская.)

Кто понадеется на своего со ­
седа, тот останется ночью без 
лампы. (Татарская.)

Пусть нисхоДит свет на мое­
го соседа, лишь бы та меня 
падал отблеск. '(Татарская.)

СОУС. Соус помогает с ъ е ­
дать рыбу. (Французская.)

СОХА. Была соха — и жизнь 
плоха. .(Колхозная.)

|«Отщок1ни, сошка,— сказал
дед Тимошка,— теперь не твой 
час: есть трактор у нас». 
(Колхозная.)

Где пашет сошка, там .хлеба 
крошка. (Колхозная.)

СО ХН УТЬ. Верхушка Дерева 
скоро сохнет. (Осетинская.)

СОЧИНЯТЬ. От сочиняет, 
как карп ,в садке. (Немецкая.)

СОЧУ В С Т В  И Е . Сочу вс тво- 
вать больному —- все равно, что 
дать ему здоровье. {Киргиз­
ская.)

G 0103. Б ез перевясла и в е ­
ник рассыпался. (Русская.)

СПАСИБО. Спасиба в кар­
ман не положишь. (Русская.)

Своего спасиба не жалей и 
чужого не жди. (Русская.)

СП ЕСЬ. Напала на кошку 
спесь, не хочет и с  печи 
слезть. (Русская.)

На твою спесь послозица 
есть. (Русская.)

Спесивый высоко мостится, 
да низко ложится. (Русская).

Спесь громче богатства. 
(Якутская.)



СПЕШ ИТЬ Спеши медлен­
но. (Греческая.)

Тихо подвигающийся много 
пройдет. (Татарская.)

В спешные дела вмешивается 
сам чорт. (Турецкая.)

С П Л Е Т Н И К . К т о  рассказы­
вает тебе о недостатках дру­
гих, тот (расскажет другим о 
твоих недостатках. (Татар­
ская.)

Кто других чернит,— сам не 
бел. (Немецкая.)

Сплетник часто получает по 
физ ионюмии • (Н см ец к а я.)

СПОР. Дальше в спор — 
больше слов. (Русская.)

С гаооком в руке не вступай 
в спор. '(Алтайская.)

В о время спора самое луч­
шее молчать. (Армянская.)

Хорошо «торить, если есть 
свидетели. (Русская.)

От опора рождается ссора. 
(Калмыцкая.)

В -споре .не отдавайся яро­
сти: оиа -у тебя отнимет часть 
твоей силы и тебя предаст 
безоружным) твоему врагу 
(Арабская.)

Спорь до слез, а об заклад 
не бейся. (Русская.)

СП О ТЫ КА ТЬСЯ. Нога спот­
кнется, а голове достанется. 
(Русская.)

Лучше споткнуться ногою, 
чем словом. (Английская.)

Н е купи лошади слепой, так 
не споткнется ногой. (Русская.)

Д аж е самый хороший конь 
иногда спотыкается. (Немец­
кая.)

ОПР А ВЕД Л  ИВ ОСТ Ь . П ере д 
правьгм я горы преклоняются 
(Татарская.)

Один час справедливости 
лучше семидесяти молитв. (Т у ­
рецкая.)

Справедливость у  человека 
никогда не пропадает. (Сва- 
нетюкая.)

СПУТНИК. Н е будь спутни­
ком ми тому, у «ого лошадь 
иноходец, ни тому, у кото ж е­
на красива, (Татарская.)

Лучше плохая дорога, чем 
плохой спутник. (Французская.)

Не беря осла спутником!, ес­
ли только не хочешь нагрузить 
его ношей. (Фламандская.)

СРА Ж АТЬСЯ. Что -меч, что 
перо—'сражаются за одно. (Но­
вая.)

ССОРА. Когда пастухи ссо­
рятся, волк выигрывает. (Н е­
мецкая.)

•Кошки грызутся — мышам 
приволье. (Русская.)

ЛгоДи ссорятся, а воеводы 
кормятся. (Русская.)

С арканом в руке не иди на 
ссору. (Алтайская.)

Легче ссоры избегать, чем 
ее прекращать. (Русская.)

Ссора д о  добра не доводит. 
(Русская.)

Помутилась вода с  песком, 
ПорасеориЛась старуха со ста­
риком. (Русская.)

Кто И13 удовольствия ссорят­
ся, тот не ищет правды 
(Итальянская.)

Ссоры не продолжались бы 
долго, если бы вина была 
только с  одной стороны. (Фран­
цузская.)

Конец ссоры — раскаяние. 
(Армянская.)

Кто работящий, тот не бу­
дет голоден, кто думает,— не 
будет (грешить, кто бдителен,— 
тому не надо остерегаться, кто
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умеет К>во{*ить и молчать во­
время,—  тот не будет иметь 
ссоры. ‘(Индийская.)

СССР. СССР — всему миру 
пример. {Новая.)

Свет советского маяка виден 
издалека. (Новая.)

Нет ми рабства, ни оков в 
стране большевиков. (Новая.)

У iHaic ии аимой, imi летом 
безработных дату. (Новая.)

iB нашей стране раки полно­
водны, в нишей 'стране земли 
плодородны. >(Н«вая.)

Д ва солнца на нашей земле: 
одно iB небе, другое в Кремле. 
(Новая.)

ССУДА. Просящий ссуду — 
хитрец, а ссужающий — глу­
пец.. '(Татарская.)

СТАДО. Если овца удалит­
ся от стада, то сделается до­
бычею волка. (Турецкая.)

Б ез пастуха и овцы — не 
стадо. ‘(Русская.)

СТАРОЕ. Старые друзья и 
старые пути являются всегда 
самыми лучшими. (Немецкая.)

Старый друг, старое вино, 
старые д ен ь ги  имеют цену во 
всем мире. (Немецкая.)

(Когда увидишь новое, не за­
бывай себя от радости; когда 
увидишь старое, не презирай 
его. (Алтайская.)

(Hoiaoe сито на колку нашь 
сится, а старое и под лавкой 
наваляется. (Белорусская.)

Сам стар, да душа молода. 
(Русская.)

Старый ворон мимо не кар­
кает. (Русская.)

Молодая коза съ ест  соль, 
старая — соль и мешок. (Ита­
льянская.)

Старые сапоги требуют боль­
шой смазки. ((Немецкая.)
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Молодое дерево гнется, ста* 
рос —• ломается. (Литовская.)

Старый вол делает прямую 
борозду, '(Французская.)

Старого учить что мертвого 
лечить. {Русская.)

Новая ложка в  нести, а 
отхлебаете я— и под лавкой за- 
ваДяется. '(Русская.)

Молодо'—-не ‘созрело, ста­
р о — переспело. (Русская.)

—  Об этом уже и собаки не 
лают. (Русская.)

К то старое забудет, тому 
оба глаза вон. (Новая.)

Старые друзья и старые м е­
чи в  нужде стоят много. (Не­
мецкая.)

Старая собака понапрасну не 
лает. (Якутская.)

•Стар кот, а масло любит, 
(Русская.)

Старого воробья на мякшие 
не обманешь. (Русская.)

Старую лисицу не травят' 
молодыми собаками. (Русская.)

СТА РО СТЬ. Не красна ста­
рость годами, а делами. (Р ус­
ская.)

Хорошая старость лучше чем 
плохая молодость. [(Немецкая.)

Поступай днем так, чтобы 
ночью твой сон был «покоен, 
а в молодости так, чтобы ста­
рость твоя была весела. ('Ин­
дийская.)

Состарившийся волк окотит­
ся за кузнечика,ми. (Чечен­
ская.)

СТА ХА Н О ВЕЦ . Спроси у  
Стаханова, как (работать нано­
во. (Новая.)

Учись у Стаханова работать- 
наново. (Новая.)

Работает, как стахановец.- 
(Новая.)



Жтйви по-советски, работай 
по-стаосаиовски. {Новая.)

Для стакановца Федота не­
страшна работа. (Новая.)

Ло-стаканоиски роблти —  до­
бре буде жити. (Украинская.)

ПсНстакавдвеми работать — 
по-зажиточному жить. (К олхоз­
ная.)

У кого много трудодней, у 
того и. в иабг светлей. (К ол­
хозная.)

Стахановцу— медовые пыш­
ки, а лодырю — еловые шишки, 
(Новая.)

Стахановцу •—1 уваженье, ло­
дырю —• презренье. (Н азая.)

СТЕН А. У стен уши е'гть. 
(Арабская.)

Стены we делают монастыря. 
(Немецкая.)

С одним камнем не строят 
стену. (Турецкая.)

СТОРОЖ . Если сторож не 
бодрствует, то вор бодрству­
ет. (Немецкая.)

СТРАНА. Страна растет — 
врагов метет. (Нсйая.)

Страна, которая расцветает, 
рождает героев и песни, стра­
на, которая вянет, рождает 
пыль. (Восточная.)

СТРА Н СТВИ Е. Кто много 
странствовал, тот много и ви­
дел. (Греческая.)

СТРА Х. У страха глаза ве­
лики. (Русская.)

Напуганный враг уже по­
беждай. (Немецкая.)

Кто смерти не боится,— не-, 
велика птица, а вот кто жизнь 
полюбил, тот страх ’загубил. 
(Русская.)

У страха глаза велики, (Кир­
гизская.)

Страж ужаснее смерти. (Ар­
мянская.)

Страх силы не имеет. (Ли­
товская.)

Где любовь,—'там  исполне­
ние; где cripaix,—  там 'недове­
рие. (Литовская.)

Страшен сон, да милостив 
бог (Русская.)

С ТРЕЛ А . Трижды натяну­
тая желтая стрела не взовьет­
ся в небо не виляя. (Татар­
ская.)

Выпущенная стрела назад не 
вернется. (Татарская.)

СТРЕЛ О К . Пуля плохого 
стрелка летит всего на шесть 
саженей. (Алтайская.)

Неметкий человек сваливает 
вину на свои рукава. (Калмыц­
кая.)

Метко попадает —  ногой в 
лужу. (Русская.)

Кто (стреляет из .многих вин­
товок, тот редко попадает б 
цель. (Немецкая.)

Метил в ворону, а попал в 
корову. (Русская.)

Нлэх тот стрелок, который 
слишком рано стреляет. (Не­
мецкая.)

С Т РЕЛ ЬБ А . Чем дружней 
хостить в  тир, тем надежней 
будет мир. (Новая.)

Стреляй в  куст: пуля вино­
ватого найдет. (Р у сск а я )

СТРО ГО СТЬ. Строгость учи­
теля полезнее ласки родите1 
лей. (Иранская.)

СТРО И ТЬ. Не строй на до­
роге: унесет поток. (Татар­
ская.)

Кто хочет строить, должен- 
считать два гульдена за адиМ.. 
(Немецкая.)
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СТРО П ТИ ВО СТЬ. Своево- 
лье —• отродье богатый, строп­
тивость —'Порождение сытых. 
(Якутская.)

Богатому мебо по горло, 
строптивому море по колено. 
{Якутска я.)

СТУЧ А ТЬ. К то стучит в 
дверь,—• сйьщшт ответ. (Араб­
ская.)

С ТЫ Д . Стыд муже смерти. 
(Узбекская.)

Того видно, «ому стыдно. 
(Украинская.)

У него столько стыда, ско ­
лько 'на яйце волос. (Дамская.)

У него стыда с просяное 
зерно. {Л акская.)

Если не стыдишься собаки1, 
то стыдись хозяина собаки. 
(Татарская.)

С У Д ЬБА . Чему быть, того 
не миновать. (Русская.)

От судыбы не уйдешь. (Рус­
ская.)

Кому быть на виселице, тот 
не утонет. (Русская.)

К то предназначен к висели­
це, тот не падает в  воду. 
(Немецкая.)

Сколько кобылка жеребят 
ни рожала, а хомута не мино­
вала. (Русская.)

Сколько кобылКе нН пры­
гать, а быть в  хомуте. (Рус­
ская.)

Где ворота ни летала, а  к 
ястребу в  когти попала. (Рус­
ская.)

Г д е  ладья ми рыщет, а у 
якоря будет. {Русская.)

У судьбы длинный хвост 
(Иранская.)

СУ ДЬЯ. Кто не знает своего 
народа, тот не мажет быть 
суйьей. (Киргизская.)
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Не бойся суда, а бойся су­
дьи. (Русская.)

С У Л И ТЬ. Не сули чужой 
поИтшы, дай свой алтын. 
(Русская.)

СУЛТАН. Милость султана, 
говорит пословица,— это ми­
лость кошки к  мышам. (Тад­
жикская.)

СУП. Из дешового мяса с у ­
па не сваришь. ((Татарская.)

СУП РУГИ . Не надобен и 
клад, коли у мужа с женою 
лад. (Русская.)

М уж  с  женой — что мука с 
воДой: сболтаешь, да не ‘раз­
болтаешь. {Русская.)

Жена становится хорошей 
благодаря мужу, а муж стано­
вится хорошим благодаря ж е­
не. (Татарская.)

Доживи до старости со сво ­
ей игрой. (Татарская.)

Здоровье — первое богатст­
во, а второе—< счастливое су- 
пруж ее тво. {(Киргизская.)

СУХОЕ. Сухая ложка рот 
дерет. (Татарская.)

Что проку 1в суком сучке, 
хоть бы от самого плодонос­
ного дерева. (Арабская.)

СХО ДИ ТЬСЯ. Гора с  горой 
не сходится, а человек с чело­
веком сойдется. (Русская.)

СЧАСТЛИВЫ Й. Счастлив 
тот чепов-ек, что* родился в 
сталинский век. (Новая.)

Счастливые под советской 
звездой родятся. (Новая.)

В СССР человек -трудолю­
бивый—самый счастливый. (Но­
вая.)

В  колхозе жил ь — счастли­
вым быть. (Колхозная.)

Счастливому и промеж паль­
цев вязнет. (Русская.)



Счастлив, как чернослив. 
(■Народная.)

Никто не 'бывает счастлив по 
собственному своему мнению. 
(Греческая.)

Кто счастлив, у  'TOiro теЛит- 
ся цеп в амбаре. (Немецкая.)

Счастлив медведь, что не 
попался стрелку, счастлив и 

стрелок, что «е попался мед­
ведю. (Русская.)

У  счастливца и осел рожа­
ет, как ослица. {Аварская.)

Со счастьем «а клад 'набре­
дешь, без счастья и гроша но 
найдешь. '(Русская.)

Со счастьем хорошо и по 
грибы ходить. (Русская.)

Всяк своего счастья кузнец. 
(Русская.)

Счастье в воздухе не (вьет­
ся, а руками достается. (Но­
вая.)

Счастье придет — и на печи 
найдет. (Русская.)

Не трудясь, не найдешь 
счастья; не посеявши семян, 
не соберешь жатвы. (Узбек­
ская.)

Счастье в  оглобли не вйря- 
жешь. (Русская.)

Всякому свое счастье —< в 
чужое не заедешь. (Русская.)

Бедность учит, а счастье 
портит. '(Литовская.)

Кому не любо чужое сча­
стье, тот пусть и себя не лю­
бит. (Горская.)

Счастье — что палка о двух 
концах. (Русская.)

Самый худший враг — это 
длительное счастье. ((Итальян­
ская,)

Счастье — н-е лошадь: не
везет по прямой дорожке, та 
слушается вожжей. (Русская.)

Если счастье убегает, то об­
ратно не вернется. (Киргиз­
ская.)

Чем иметь счастливое нача­
ло, лучше иметь счастливый 
конец. (Татарская.)

СЧИ ТАТЬ. Цыплят по осе­
ни считают. {Русская.) „

Не считай утят, пока не вы­
лупились. {Русская.)

СЫН. Всегда отец будет в е ­
селиться, когда хороший сын 
родипс я. (Русс ка я.)

Чем родить дурного сына, 
лучше иметь корову с  телен­
ком'. {Калмыцкая.)

Дай только сыну своему 
счастье, а там .можешь смело 
бросить его хоть в  воду. (И с­
панская.)

Какова пашня, такова свек­
ла; каков отец, таковы сыно­
вья. (Немецкая)

Хотя бьг СЫН' твой был и 
дурак, все-таки пусть здрав­
ствует. {Узбекская.)

(Пастуху надо беречь овец, а 
сыну —■ отцовские слова. {Т а ­
тарская.)

Засиженное яйцо — всегда 
бзйтун, запяньченмый сы нок—• 
всегда шатун. {Русская.)

Если плохой сы», не протя­
гивай ему руку: пусть плава­
ет. (Еврейская.)

Внимание и обучение из пло­
хого сына делают хорошего. 
(Испанская.)

Если жена плохая,—  гости 
уйдут, если сын плохой,—< уй­
дет счастье. (Киргизская.)

У кого семь дочерей, у  того 
дом валится; выстроен же дом 
у того, у кого семь сыновей. 
(Горская.)

Плохой сьгн имя хорошего 
отца срамит. (Калмыцкая.)
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Отцовский сын голодным не 
ос т ане tic. я. (Татарск а я.)

Отцовский сын не будет ум­
ной рыбой, не ‘Достигнув 60 
лет. ((Татарская.)

СЫ ТЫ Й. Сытых глаз на 
свете нет. {Русская.)

Болышая сыть брюху вре­
дит. (Русская.)

Кто, будуии сытьш, куша­
ет, тот своими эубами рое? 
себе могилу. (Татарская.)

Сытой свинье и мука горь­
ка. (Латышская.)

Сытого гостя нечего потче­
вать. (Русская.)

У кого есть лепешка под­
мышкой, у  того Ж'ВДудок сыт, 
(Узбекская.)

т
ТАБАК. Набивай нос таба­

ком: в голове моль :не 'заве­
дется. (Русская.)

ТАЙНА. Он охотнее выдаст 
голоау, чем свою тайну. (Ту­
рецкая.)

Чего те должен знать те-ofi 
враг, не говори того и другу. 
(Арабская.)

Когда я таю свою тайну, 
она моя- пленница, когда я ее 
выпускаю, я ее пшенник. (Араб­
ская.)

За )собой слово не удержав, 
за людьми яе удерживают. 
(Русская.)

Д о  трех дней трое' знали, а 
после трех — весь мир узнал. 
(Грузинская.)

Не Держи у  себя врага, что­
бы не узнал твои тайны. (Тур­
кменская.)

Что анают трое,— знают 
сотни. (Немецкая,)
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Когда тайму знают трое, то 
вскоре она становится общим 
криком. (Немецкая.)

Я отдам сваю голову, если 
хотят, а тайну— 'никогда. (Т у ­
рецкая.)

Кто пускает на ветер свою 
тайну,—  «е сохранит и чужую. 
(Испанская.)

Н е открывай тайны своей 
ДРУИу, а Йруга своего —  врагу 
своему. (Турецкая.)

'Кто райскавывает тайну, тот 
те р я е т  всякое доверие. (И таль­
янская.)

Узнала тетя — узнал весь 
ов'ет. (  А-зербайджанска я.)

Расскажи тайну своему слу­
г а — и он (станет твоим хозя­
ином. (Английская.)

■Кто опкрьгвает тайну, тот 
нарушает верность. (Русская.)

Не скрывай ничтожную тай­
ну, как кошка, 'зарывающая 
свой помет. (Турецкая.)

О том, что ты не знаешь, 
держи палац на губах. (И с­
ламская.) i

Тот, кто вышил, не имеет 
тайны. (Английская.)

ТЕ Л Е ГА . Как телегу сма­
зывать, так она и едет. (Не­
мецкая.)

ТЕМ НОТА. Впотьмах и гни­
лушка светит. (Русская.)

В  темноте хорошо шептать­
ся, но не ловить блох. (Немец­
кая.)

Темнота ходит на костылях. 
(Немецкая.)

Большие деревья дают боль­
ше тени, чем плодов. (Немец­
кая.)

ТЕРП ЕН И Е. Терпение есть 
Клю ч к радости. (Татарская.)



Терпенье я труд асе пере­
трут. (Русская.)

Терпение нее преодолевает. 
(Русская.)

Терпение тверже алмаза. 
(Немецкая.)

Терпение —  «лиоч рая. (Та­
тарская.)

•-Терпенье горько, но плод 
его сладок. (Иранская.)

Терпение есть одна йз глав­
ных добродетелей судьи. i(Л а­
тинская.)

Терпение пожирает чорта. 
(Немецкая.)

Человек не камень: терпя, 
терпя да и треснет. (Русская.)

Терпение есть добродетель 
белов. (Иранская.)

Русский терпелив до зачина. 
(Новая.)

Тут и у  святого терпенье 
лопнет, (Русская.)

Со временем и терпением 
незрелый виноградный сок д е  | 
лается сладким. (Иранская.)

Если будешь терпелив, то 
из зеленого винограда сдела­
ешь халву. (Иранская.)

Со временем и терпением 
листья шелковицы делаются 
толком. '(Китайская.)

Терпение преодолевает дере­
вянные яблоки. '(Немецкая.)

От того терплю, кого боль­
ше всех люблю. (Русская.)

Терпенье убивает зависть, 
ибо, если огонь (не махоДит. 
что пожирать, он сам себя по­
едает. (Арабская.)

Терпение ведет к  добру, а 
поспешность — к влу. ((Турец­
кая.)

Терпение ведет к знанию. 
(Итальянская.)

Терпение побеждает все. 
(Английская.)

Терпением горькое становит­
ся сладким и шелковичный 
лист —< бархатом. (Турецкая.)

Кто умеет терпеть, тот до­
стигает того, что он желает. 
(Арабская.)

ТерпеНи'ё —• мавь, которая 
хороша для асах ран. (Анг­
лийская.)

Терпение —- золото. (Узбек­
ская.)

Со временем и с  терпением 
из стебля конопли оолупается 
воротник рубашки. (Немецкая.)

Терпенье все побеждает. 
(Ф ранцузская.)

Ученый без труда — это ту­
ча без дождя; бедняк баз тер­
пенья ■—< лампа без масла. 
(Арабская.)

Кто схочет яйцо,— должен 
терпеть курицу. (Француз­
ская.)

Терпение должно стоять во 
главе всякого проекта. (Турец­
кая.)

Человек, имеющий терпение,
достигнет желаемого. (Киргиз­
ская.)

Кто имеет терпение, тот 
кончит тем, что достигнет. 
(Итальянская.)

Т Е РЯ Т Ь . Что с возу упало, 
то и пропало. '(Русская.)

ТЕСНО. Вместе тесно, а 
врозь тошно. (Русская.)

Иглы бросить некуда. (Та­
тарская.)

ТЕЧЬ. Пока под чужой кры­
шей ,не побываешь, своя где 
те ч е т , те узнаешь. '(Русская.)

ТИ ГР. Лучше совсем не 
стрелять в тигра, чем его 
только ранить. (Китайская.)

Кто верхом та тигре, тому 
нелегко слезть. (Китайская.)
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ТИХИЙ. Берегись тихой с о ­
баки -и тихой воды, (Татар­
ская.)

В тиком омуте черти водят­
ся. (Русская.)

Тихая вода берега подмыва­
ет. (Русская.)

Бойся тихой реки, а ие шум­
ной. (Греческая.)

Бойся 1войы, которая не шу­
мят. i( Армянская.)

•Быстрый -сам добежит, а ти­
хого Bdma донесет. (Русская.)

[Пусть бог маня спасет от 
тихих ®од, а 1с верными я сам 
оправлюсь. [(Испанская.)

Тихие юоДы [самые глубокие. 
(Французская.)

И  тихая вода" крутые берега 
подымает. [(Русская.)

ТОВАРИЩ . Сам пропадай, 
а товарища выручай. (Р ус­
ская.)

-Умный товарищ — половина 
дороги. (Русская.)

Хорошая одевкйа' — 'украше­
ние |Д‘Л‘я тела, хороший това­
рищ — отрада ' Для души. (У з ­
бекская.)

Если твой товарищ слеп, и 
ты зажмурь глава. (Туркмен­
ская.)

Волк коню —* ие товарищ. 
(Русская.)

'Прежде — тава'рищ, потом— 
дорога. (Горская.)

На зсули лошадь, на кото­
рую 8 первый ipag сел, не ху­
ли товарища, с которым в пер­
вый [раз сошелся. (Киргизская.)

ТОЛСТЫ Й . ТсМстый чело­
век часто бывает тонкой шель­
мой. (Русская.)

Растолстевшая лошадь сбра­
сывает с [себя седло. (Татар­
ская.) L
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Около нее обойдешь — калач 
съешь. (Русская.)

ТОНКОЕ. Иде тонко, там и 
рвется. (Русская.)

'Варейку рвут там, где она 
тоньше всего. (Немецкая.)

ТО Н УТЬ. Вода, в  которой 
тому,—• для меня озеро. (Армян­
ская.)

Кто тонет,— -нож по-дай, и за 
нож ухватится. (Русская.)

Собаке, которая тонет, вся­
кий предлагает пить. (Англий­
ская.)

Н-е море топит корабли, а 
ветры. (Русская.)

Тонущего ливень не стра­
шит. (Арабская.)

ТОПОР. Наши топоры ле­
жали до поры. (Новая.)

Топор дома экономит на 
плотнике. (Немецкая.)

ТО РО П Л И ВО СТЬ. В тороп-
л-ивую работу вмешивается 
дьявол. (Татарская.)

Не гаосмотря в святцы, да 
бух в колоко1д. (Русская.)

Не гао-й-мав курицы, ее щип­
лют. (Русская.)!

Не перескотизши, не говори 
гоп. (Белорусская.)

Н е тряси -яблоко, покуда зе­
лено: с-оиреет само свалится. 
(Русская.)

Слишком] тороияСь, собака 
слепого ребенка рожает. (Якут­
ская.)

Не расшуся ореха, о зерне 
не толкуй. (Русская.)

Терпеливый достигнет цели, 
торопливый обожрется. (Турк­
менская.)

[Не суйся виаре'д, чтобы не 
быть назади. (Русская.)



Не считай утят, пока не вы ­
лупились. (Русская.)

Не подбивай клин под овся­
ный блин: поджарится— сам
свалится. (Русская.)

Не торопись —  опоздаешь. 
(Татарская.)

Тихо идешь — далеко прой­
дешь; скоро идешь — недолго 
пройдешь. {Татарская.)

Идя тихо, догонишь и зай­
ца. (Татарская.)

Не приподымай шарозар, по­
ка не дойдешь до реки. (Ту­
рецкая.)

Куй желево, пока горячо. 
(Русская.)

М едведь в  лесу, а шкура 
продан а. { Болсрусс кая.)

Вторая мысль всегда лучше. 
(Итальянская.)

Одним маком всего пути не 
проскачешь. (Русская.)

Быстро и хорошо ие могут 
жить в  согласии. (Английская.)

Не Продавай шнуры, не убиз 
медведя. '(Русская.)

По лестнице нужно подни­
маться по одной ступени. '(Та­
тарская.)

Н е хвали переправу раньше, 
чем ты ее ме перешел. (Анг­
лийская.)

Хотел по кратчайшему — но­
чевал четыре коми. (Бурят­
ская.)

Быстрая вода до моря не 
доходит. (Акушинская.)

Н е купивши лошади, яслей 
не 'строят. (Армянская.)

Тихо иди, но зато иди все 
время. (Персидская.)

Скоро Идущий скоро устает. 
(Турецкая.)

Тихо едущий берет дорогу. 
(Татарская.)

Чем больше торопишься, тем 
тише едешь. (Французская.)

Что быстро созревает, то 
быстро и загнивает. (Немец­
кая.)

Кто слишком быстро бежит, 
остается по дороге. (Турец­
кая.)

ТОЧИТЬ. Он сам на себя
нож точит. ('Рузская.)

Наточивание не 'задерживает 
косаря. (Немецкая.)

ТРАВА. Где не растет сор­
ная трава, там не вырастет и 
хорошая. (Татарская.)

Худая трава и1з поля воя. 
(Русская.)

ТРА К ТО Р. Трактор в поШе— 
жизнь в  равдойые. (Колхоз­
ная.)

Трактор —• колхознику кры­
лья. (Колхозная.)

Трактор —  меске смерть. 
(Колхозная.)

Трактор в колхозе — хлеб на 
обозе. (Колхозная.)

Як трактор гуде, то и клиб 
буде. (Украинская.)

Трактор — сила, а с.оха — 
могила. (Колхозная.)

Если бы не советская 
власть, к нам бы трактору не 
попасть. (Колхозная.)

Трактор е с т ь — хлеба не пе- 
реэезть. (Колхозная.)

Когда была сошка, заедала 
нас мошка; трактором богаты, 
построили себе палаты. (Кол­
хозная.)

Один работу™ сел верхом на 
табун. (Колхозная.)

«"Отдохни, сошка, —  сказал 
дед Тимошка,— теперь не твой 
час: есть трактор у нас».
(Колхозная.)
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Не Микола да Илья-лророк. 
а косилка да тракторок. (К а­
рело-финская.)

Загудели трактора: — значит 
сеять пора. (,Колхозная.)

И  трактор имеет характер. 
(Кошкоэная.)

Про трактор думай, не за ­
бывай и про кони. (Колхоз- 
нал.)

На трактор надейся, а коня 
не бросай. (Колхозная.)

Не чурайся кони, и трактор 
купивши. ([Колхозная.)

Кулака тони 1с двора, целей 
будут трактора. (Колхозная.)

ТРАКТО РИ СТ. Были [вре­
мена — любили .гармониста, а 
теперь время иное —1 любят 
тракториста. (Ко л хоэнаи.)

Нынче в  поле тракторист, 
завтра в  армия танкист. (Кол­
хозная.)

К аков тракторист, таков й 
трактор. (Кол1хозиая.)

Не трактор пашет — тракто­
рист. (Колхозная.)

Трактор-то и глубоко дерет, 
да тракторист .мелко берет. 
(Колхозная.)

ТРУБА Ч. Плохой трубач, 
который играет одну мелодию. 
(Немецкая.)

ТР У Д . Не трудичныся — яе 
жуешь. (Туркменская.)

'В труде рождаются герои. 
(Новая.)

Воля и труд дивные всходы 
дают. (Новая.)

Хорошо трудиться — хлеб 
утроится. ([Колхозная.)

Месту, где не положен труд, 
нет имени. (Туркменская.) L
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Трудясь, можно всего до- - 
биться. (Народная.)

От лености человек хворает, 
а от Труда делается [здоровым. 
(Татарская.)

Не разбйзши яиц, не сдела­
ешь яичницы. (Русская.)

Считай труд в а отдых, [ког­
да перед тобой великая цель. 
(Иранская.)

Без труда не вынешь и рыб­
ку из пруда. (Русская.)

Н е нажав сошника, не выко­
паешь пирога. (Литовская.)

Если [будешь трудиться, то 
век будешь кормиться. (Кир­
гизская.)

У кого руки шевелятся, у 
того рот кушает. (Киргизская.)

Без труда меду не едят. (Т а­
тарская.)

Не поклонясь до земли, и> 
грибка не подымешь. (Р ус­
ская.)

Хочешь есть калачи, так ме­
тят на печи. (Русская.)

Не обм'очась, рыбки не пой­
маешь. (Татарская.)

Пыль от труда дороже пу-Д- 
ры в  уборной. (Арабская.)

У кого детом мозг не варит., 
у того зимой котел не шипит. 
(Чеченская.)

'Наше счастье в  общем тру­
де. (Колхозная.)

Труд прославит человека. 
(Казахская.)

Употребляй с в о и ^ у м  в  де­
ло — избежишь уираков. (Тад­
жикская.)

Когда работают руки, будет 
что в рот положить. (Калмыц­
кая.)

Б ез труда нельзя даж е ОД-ейа 
есть. i(Tатарская.)



'К то  не 'пруЕПЛГтся,—1 сокрози- 
щ.а не найдет. (Таджикская.)

К то трудятся, тот и имеет 
(Сваи виска я.)

Человек для труда создан. 
(Армянская,)

То, что ,добыто .трудом, укра­
шает жизнь. •,{Казахская.)

Работающий -человек есть 
будет, юиддавдй че(Ла»ак навз­
ничь повалится. (Шорская,)

Есть труд, есть довольство. 
(Т атарская.)

Каждый наслаждается пло­
дами своего пруда. {Тадж ик­
ская.)

'Упорный труд все побежда­
ет. {Латинская.)

® ез  труда мет добра. (Та­
тарская.)

.Положение человека соот­
ветствует его труду. {Латин­
ская.)

Толкай навои дела для того, 
'чтобы они табя >не 1эе1ли. (Фран­
цузская.)

Кошма принадлежит тому, 
кто ее ювоими .руками выделы­
вает. {Русская.)

Б ез труда человек  ;не нахо­
дит желаемого. {Татарская.)

ТР У Д О Д Е Н Ь . Трудодень и 
кормит и поит. {Колхозная.)

Не жалей ш ины —'будут 
трудодни. {Колхозная.)

У кого много трудодней, -у 
того и в избе светлей. (Кол­
хозная.)

Не а щ н а  изба угшами, а 
трудодт^Ж  {Колхозная.)

Выше поднимешь кетмень, 
•больше получишь на трудо­
день. {Колхозная.)

Не хвались трудодней», а 
хвалясь, сколько жита в  я ем. 
‘(Колхозная.)

Трудодни не подведут: ска­
жут, кто ударник, а кто плут. 
(Колхозная.)

Трудодни наживать — на л е­
чи не лежать. (Колхозная.)

Трудодни учет любят. (Кол­
хозная.)

Трудодни, что огни: и све­
тят и греют. {Колхозная.)

Не Обижайся, лень, на тру­
додень, будем кушать — поси­
ди у порожка. (Колхозная.)

На |пе1ч!и заседать — трудо­
дней не видать. (Колхозная.)

Губит лень, спасает трудо­
день. (Колхозная.)

Лицо лодьяря видней при 
подсчете трудодней. (К олхоз­
ная.)

Сам не скаж ет —  трудодни 
покажут. {Колхозная.)

На каждый день трудодень. 
(Колхозная.)

ТРУС. На |см'е!лого собака 
лаат, а трусливого рвет. (Р ус­
ская.)

Трус увеличивает опасность. 
(Туркменская.)

Трус и теня своей боится. 
(Армянская.)

Трусы к победам не идут. 
(Назад.)

У труса и глаза мышиные — 
жить бы «му только в  под­
полье. {Народная.)

Молодец против овец, а про­
тив молодца сам овца. (Р ус­
ская.)

Храбр после рати, как залез 
на пошати. (Русская.)

На печи не храбрись, а в 
поле не трусь. -(Новая.)

За печкой лиса храбрится. 
(Немецкая.)

Герой известен в борьбе, а 
т р у с —.дома, (Туркменская.)
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М з-за куста и ворона востра. 
(.Русская.)

Истории нет дела до пру­
сов. (Испанская.)

Шпага ггруса ие имеет ни 
ручки, ;ни лезвия. (Итальян­
ская.)

Храбры как львы Огла, ко ­
торым телята поели хвосты. 
(Арабская.)

Заяц, когда струсит, пустит­
ся бежать. (Осетинская.)

Трус те  будет иметь краси­
вую 'подругу. (Английская.)

Кому шпаги и сердца 'недо­
статочно, тому пика и пан­
цирь не помогут. ((Испанская.)

■Когда нападает волк,— осел 
закрывает глава. (Горская.)

Язык трусливого человека 
длинный бывает. '(Армянская.)

К то боится, тему вдвойне 
слышится. (Татарская.)

Трус боится и о1зеиьей голо­
вы. (Киргизская.)

Кто боится, тот увеличивает 
храбрость своего против® и ка. 
(Итальянская.)

Тот гаоет, кто боится. (Фран­
цузская.)

Ялнвдок в тигровой коже все  
равно боится волка. ((.Китай­
ская.)

Если трусливый вой.» гор­
дится, то погибнет от пули. 
(Киргизская.)

1Кто боит1ая, —  'наполовину 
побитый. ((Французская.)

ТУМ А Н . Гфи тумане боль­
ше кораблей садится та мель, 
нежели при ветре. (Латыш ­
ская.)

Т У П О Е . Неотточ еаное. —' не 
режет. (Немецкая.)

ТУЧА. Туча прошла, а -д<щ- 
дя ие видали. (Русская.)

ТЩ ЕДУШ Н Ы Й . Стоит ему 
похлебкой обжечься, чтобы 
умереть. (Аварская.)

ТЯЖ БА . Кобыла с волком 
тягалась—только ж ю ст да гри­
ва осталась. (Русская.)

К о м  с  волком тягалась — 
рога да копыта остались. 
(Русская.)

Золото не сгниет, тяжба не 
устареет. (Татарская.)

У
УБОГИЙ. На убогого всюду 

капает. (Украинская.)
УБО РКА . Когда делают 

уборку на лестнице, то .начи­
нают 'сверху. (Немецкая.)

У ВА Ж ЕН И Е. К то не ува­
жает своего учителя и кто не 
любит своего орудия, тот, х'отя 
умен, очень заблуждается. 
(Китайская.)

Слишком большое уваже­
ние подозрительно. (Француз­
ская.)

Уважаемый человек тот, ко­
торый уваж ает других. (.Еврей­
ская.)

Уважай себя, как чужого, 
чтоб и чужие уважали тебя. 
(Казахская.)

Если у  себя дома не бу­
дешь иметь уважения, то не 
будешь иметь его и вне дома. 
(Чеченская.)

У ВЕРЕН Н О С ТЬ. Коли Ста­
лин сказал, так и будет. (У к ­
раинская.)

Д ве уверенности лучше, чем 
одна. (Французская.)

Не думайте, что (непроходим 
хребет;" скажите, что он про­
ходим,—<и вы перевалите. (Бу­
рятская.)
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.УГОРЬ. К то хочет поймать 
угря, тот мутит воду. '(Немец 
кая.)

Кто хватает угря за хвост, 
тот не имеет его нм целиком, 
ни (наполовину. {Немецкая.)

УГОЩ ЕН И Е. Никогда яе 
увидишь ногу у змей я  угоще­
ния \у муллы. {Туркменская.)

Ночуй, аав'тра поужинаешь; 
корова отелится—молочка по­
хлебаешь. {Русская.)

УГО ВО Р. Угово-р дороже 
денег. {Руйская.)

Ж елезо уваришь, а злой ж е­
ны ве  уговоришь. {Русская.)

УГРО ЗА . (Хорошо 1на того 
грозиться, кто угроз боит­
ся. {Русская.)

Кто долго угрожает, тот не 
убйвает. {Немецкая.)

М(ного людей, которым угро­
жали, остались невредимыми 
(Исламская.)

Грозит (Мышь кошке, да из­
далече. ((Русская.)

УДАЛОЙ . К «удалому и 'бог 
пристает. (Русская.) .

УД А Р. Ходящая нога рано 
или поздно ударится о ка­
мень. {Татарская.)

УД А РН И К . Н е тот ударник, 
кто языком балтает, а тот, кто 
план перевыполняет, {К олхоз­
ная.)

УДАЧА. Как хорошо (бывает, 
когда' от одного киЬка глаз 
удается два дела! (Иранская.)

Удача — брага, неудача — 
квас. (Русская.)

Удачи «  попутный ветер не­
долго продолжаются. {Мекки-
камская.)
. Последняя удача лучше пер­

вой. {Русская.)

.УД ЕРЖ А ТЬСЯ. Не удер­
жался за (Прйв.у, а за хвост 
не удержишься. {(Русская.)

У Д Е РЖ И В А Т Ь. Когда da 
своими щеками не удержал,— 
за .чужими не удержишь. (Р ус­
ская.)

У Д О БРЕН И Е. Больше зем­
лю [удобряй — выше будет уро­
жай. {(Колхозная.)

Где один жаворонок навоз 
кладет, там один жаворонок и 
собирает. {Латышская.)

‘Клади мавоз густо —- в  ам­
баре ;не будет Пусто. (Колхоз­
ная;.)

Кто удваивает удобрение, 
тот удваивает авое поле. 
(Французская.)

Где (лишняя иавояу коШышка. 
там лишняя (хлеба коврижка. 
(Русская.)

Н авоз отвезем, так и хлеб 
привезем. {Р усская.)

Вози навоз, не ленись, так 
и богу <не молись. (Русская.)

На навозе и оглобля родит. 
(Русская.)

УЖ ИН. Укоротить ужин — 
это удлинить жизнь. (Немец­
кая.)

К ак сел Да поел, так и 
ужин ненужен. {Русская.)

Ужин .ненужен, был бы 
обед. [(.Русская.)

УЗН А ТЬ. «Не -знаю», «нет»—■ 
од1ио олово, а «узнал», «ви­
дел» — тысячи слов. (Чечен­
ская.)

УКАЗЧИК. Указчииу чирей 
за щеку. ((Русская.)

УКРАСТЬ. Кто поросенка 
украл, saiBiceWa в ушах виз­
жит. (Русская.)

К то украдет яйцо, уворует 
и (лошадь. (А.р(мянская.)
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Кто раньше украл яйцо, тот 
украдет и лошадь. (Греческая.)

Украл один человек, а подо­
зревают многих. (Татарская.)

УК'СУС. Никто охотно нр 
заглядывает в  кадку с  уксу­
сом. (Немецкая.)

Острый .уксус повредит свою 
посуду. .(Армянская.)

УМ. Ум любит простор. (По- 
го юрка.)

.Видит око далеко, а ум — 
еще да1лыше. (Новая.)

Богатством ума не купишь. 
(Чеченская.)

Ум без догадки гроша не 
стоит. (Русская.)

Н а свой ум надейся, а за 
чужой я г  держись. (Русская.)

Была пора, так не было ума. 
а прошла пора—и ум пришел. 
(Русская.)

Самое большое лишение — 
недостаток .ума. .(Татарская.)

Кто .не и-меет ума в  трид­
цать лет, пусть горюет. (Анг­
лийская.)

Д олго не живешь чужим 
умом. .(Русская.)

Н е теряй >ум — все осталь­
ное приложится. (Француз­
ская.)

К то 1ЖИВЙТ чужгм умом, то­
му «е посчастливится. {Татар­
ская.)

Ум 'за морем не купишь, ко­
ля своего батька не припас. 
(Русская.)

У тебя >ума много, да дома 
не ночует. .(Украинская.)

У М ЕН ЬЕ. Как умею, так и 
брело. (Русская.)

Умеющий жить сумеет и 
умереть. .(Татарская.)

Никто выше своего уменья 
не обязан. (Латинская.)

Уменье везде найдет яри* 
мененье. (Удмуртская.)

С хвоста, .хомута не надева­
ют. (Русская.)

Умеючи и ведьму быот. 
(Русская.)

Умей сказать—умей и смол­
чать. (Русская.)

Когда сумеешь взяться за 
дело,—  и снег загорится, ког­
да не 'Сумеешь,— и масло не 
вспыхнет. (Киргизская.)

Три уменья управляют ми­
ром: знание, уменье держать 
себя, .уменье работать. По­
следнее очень часто заменяет 
дза первых. (Французская.)

При уме1том разжигании и 
снег загорятся. '(Каракалпак­
ская.)

УМ ЕРЕН Н ОСТЬ. Умерен­
ность составляет (неисчерпае­
мое сокровище. (Турецкая.)

Сладкого .не досыта, горь­
кого не допьяна, милого не 
до веку. (Русская.)

•Коль юстаи'сшищься, проиг­
равши половину, будешь в  вы ­
игрыше. '(Армянская.)

Есть мало и мало говорить 
•никогда никому не повредит. 
(Итальянская.)

УМИРАЮ Щ ИЙ. Умираю­
щий 1за травку цепляется. 
(Якутская.)

УМ И РАТЬ. Умирать сби­
райся, а жито сей. (Белорус­
ская.)

Когда приготовишься уме­
реть, не бросай своего хлеба. 
(Алтайская.)

Чтобы умереть, надобно му- 
ж ест,во. ,(Ка б а рдин с.к а я.)

Лучше умирать в поле, чем 
в бабьем подоле. (Русская.)
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С умным разговориться, что 
меДу напиться. (Русская.)

Идти медленно и вид&ть из­
далека — дело умного челове­
ка. ■( Фламандок а я.)

Легче быть умным за друго­
го, чем за самого себя. (Фран­
цузская.)

УМ НЫЙ. Умный товарищ — 
псиовйна дороги. (Русская.)

(ГлуРые Друг Друга губят да 
потопляют, а умные друг дру­
жку любят да подсобляют. 
(Русская.)

Дома многие бывают самыми 
умными. (Немецкая.)

Сильно мешает быть умным 
усердное стремление выказы-' 
ваться таким. (Восточная.)

Всякий уме!н: кто сперва,
кто после. ‘(Русская.)

Умный детина знает, что 
хлеб, что мякиНа. (Русская.)

УПАВШ ИЙ. Упавший в  мо­
ре хватается даж е за змею. 
(Турецкая.)

Упавшего быка йогой не 
быот. ((Армянская.)

УПОРСТВО. Упорный чело­
век должен быть предусмотри­
тельным. ((Шотландская.)

УП УСКАТЬ. К то упустил 
дело из )рук, тот не должен 
жаловаться на судьбу. (Татар­
ская.)

УП РЯМ СТВО . Мелочность 
ума порождает упрямство. 
(Французское изречение.)

Когда коней собираешь, уп­
рямый конь всегда бежит в 
сторону. (Киргизская.)

Утерся, как кол. (Татар­
ская.)

Упрямство есть порок сл а­
бого ума. (Русская.)

Крепкоуздая лошадь сама

виною 1своей усталости. (Т а ­
тарская.)

УРОЖ АЙ . Тот бригадир 
хорош, у  «ого хороша рожь. 
(Колкоаная.)

Ни межи, ни краю колхоз- 
ному урожаю. ^Колхозная.)

Был бы дружный колхоз, а 
урожай будет. (Колхюэшя.)

На бригаДйра надейся, а сам 
не плошай, вот тогда и собе» 
решь урожай. (Колкоаная.)

(Не к урожаю вдут, а уро­
жай 'ведут. (Колхозная.)

Больше землю удобряй — 
выше будет урожай. ((Колхоз­
ная.)

Врагам острее ножа наш 
колхозный урожай. (Колхоз­
ная.)

УРОК- К то не хочет верить 
урокам, тот научится на соб­
ственной шкуре. (Итальян­
ская.)

Двери курятника запирают 
после кражи кур. (Татарская.)

Обожжешься на молоке, д у­
ешь и на воду. ((Киргизская.)

УСВОЕННОЕ. Усвоенное в 
молодости пОДобно надписи »а 
каМне. ((Чеченская.)

У СЕМ И Н ЯН ЕК... При 
двух бабках голова ребенка 
выходит кривой. ((Иранская.)

У семи нянек дети без гла­
зу. (Русская.)

УСИЛИЕ. Бее усилия ничто 
не бывает. '(Турецкая.)

У С КО Л ЬЗН УВШ ЕЕ. Уско­
льзнувшая рыба кажется всег­
да большой. (Армянская.)

УС Л У Ж И ВА ТЬ. Как любят,
так и услуживают. ((Итальян­
ская.)
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У С ЛУ Ж ЛИ ВЫ Й  Д УРА К...
Услужливый дурак опаснее 
врага. ((Народная поговорка.)

(Хотел подкрасить ему. брови, 
а выколол глаз. (Иранская.)

■ Погладив чойку, разрубил 
затылок. (Якутская.)

УСТАВ. У нас всегда в у с­
тах Сталинский устав. (Новая.)

Свой колкое «ли чужой, а 
устав один —■ трудовой. (Кол­
хозная.)

В  чужой монастырь со  своим 
уставам не ходи. (Русская.)

УСТ А ЛОСТЬ. (Кто смотрит, 
как другие трудятся, от этого 
не устает. (Немецкая.)

К то устает, тот (не потолсте­
ет. (Армянская.)

Уставшему коню и узда тя­
жела. (Бурятская.)

Д ля умершего человека 
солнце далеко, для уставшей 
лошади место далеко. (Бурят­
ская.)

УСЫ. П од носом взошло, а 
в  голове на посеяно. (Украин­
ская.)

Борода 1в часть, а усы и у 
кошки есть. (Русская.)

УТО Н УТЬ. И в  хорошей 
воде утонуть МОЖ1НО. (Голланд­
ская.)

Пошел на дно ракой ловить. 
(Русская.)

Утопший пить не просит. 
(Русская.)

Бели вечер,— ложись, если 
утро,—  (вставай. (Татарская.)

УХА РСТВО . Ухарство до 
добра не доводит. (Новая.)

УХОД. Если присмотришь за 
садом, так он и будет садом, 
а не присмотришь,— станет 
скалой. (Татарская.)

Каков уход, таков и плод. 
(Немецкая.)
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Надзором и лошадь сыта. 
(Колхозная.)

УЧЕНИЕ. Учение Сталина 
всем 'миром прославлено. (Н о­
вая.)

Труд при учении скучен, да 
плод от' учении вкусен. (Р ус­
ская.)

Овинья учит Минерву. (Л а­
тинская.)

Не наше дело— попа учить, 
пусть его чорт учит. (Р у с­
ская.)

Годы учат большему, чем 
книги. (Немецкая.)

Не учи козу — сама стянет 
с возу. (Русская.)

Не учиши поперек лавочки, 
а во вою вытянулся,— не на­
учишь. (Русская.)

(Косой кривого не учи. (Р у с ­
ская.)

Не учи безногого хромать 
(Русская.)

Яйца курицу не учат. (Рус­
ская.)

Учи народ, учись у  народа 
(Аз ерба й джанска я.)

Н е говори, чему учился, а 
говори, что узнал. (Туркмен- 
а р я .)

Мож!но научиться чему-ни­
будь «е потому, что долго жи­
вешь, а потому, что много ви­
дишь. (Турецкая.)

К то учится, тот человек. 
(Армянская.)

Нестыдно не знать, стыдно 
не у,читься. (Азербайджанская.)

'Важно знать не то, каким ты 
родился, а каким ты умрешь. 
(Русская.)

Сыто1е брюхо к учению глу­
хо. (Русская.)

Кто (учш|цся, тот —’ человек. 
(Армянская.)



(Грамоте (учиться ядачда при­
годится. (Русская.)

Глугаец хоть (завтра помрет, 
вfee ж е (учи. (((Калмыцкая.)

Учение в  старости—это ва- 
пи1:ь на Леске, а учение в мо­
лодости —  это резьба на кам- 
,не. (Арабская.)

Посмотришь иа людей — 
иным будешь. (Литовская.)

Для учения нет старости. 
(Калмыцкая.)

Е сть три сррта ученых: тот, 
который обращается за сове­
том и сам дает советы; тот, 
который обращается за сове­
там, но we советует — он не 
стоит первого; но тот, который 
не опрашивает совета и we да­
ет, стоит еще меньше. ((Еврей­
ская.)

Д о  Монца ювоей ишэнм не 
ослабевай в  учении. ((Грузин­
ская.)

Плачь, «Зли надо, (для того 
чтобы учиться: пОзже ты бу­
дешь смеяться. (Испанская.)

Никогда не слишком поздно 
учиться. (Английская.)

Чему выучиваешься с  тру­
дам, лучше сохраняется. (Анг­
лийская.)

Он у)чея глубоко, как море 
(Лакская.)

Никто внезапно ученейшим 
не оказывайся. (Латинская.)

УЧЕНОГО УЧИТЬ... Учено­
го учить, только время тра- 
тоть. (Народная.)

Не точи то, (Что ме может 
резать, не учи того, кто не 
хочет слушать.' (Алтайская.)

УЧЕНЫЙ. Ученый без тво- 
рений —< это цуча без дождя. 
(Турецкая.)

УЧ ЕТ. Колхоз (бе;з учегга, 
что дом бе'з дверей. (К олхоз­
ная.)

УЧЕТ ВРЕМ ЕН И . В  полную 
воду' за рекой не ночуй. (Рус­
ская.)

Временем и шомоть за це­
лый хлеб. '(Русская.)

Одна ласточка де делает 
весны. (Латинская.)

УЧ ЕТ 'ОБСТАНОВКИ. Ког­
да деревенская собака попадет 
в город, то нажинает яаять 
по-персидски. (Армянская.)

Попал (В стаю, лай не лай, 
а хвостам енляй. (Русская.)

(Подле ичелки в  медок, а 
подле ж ука в навое. (Р у с­
ская.)

В  доме муравья и от росян­
ки наводнение. (Иранская.)

Кобылке брод, курице по­
топ. (Русская.)

В  какой народ приедешь, 
такую и шаичу надень. (Рус­
ская.)

Ообака в ио'нуре лает иа 
своих блох, на охоте ж е на 
них не обращает внимания. 
(Китайская.)

Для упавшей в колодец (хо­
рошей лошади (лягушка стано­
вится жеребенком. (Калмыц­
кая.)

На мышку и кошка— зверь. 
(Русская.)

Идешь в пород одноглазых, 
так закрой один глаз. (Иран­
ская.)

Если Глаза всей страны ос­
лепли, и ты зажмурь один 
глаз. (Татарская.)

Чей хлеб ешь, того и обы­
чай тешь. ((Русская.)

Пдг нельзя перескочить, там 
Иумшо перелезть. (Украин­
ская.)
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ГЦрюмеж слепых кривой — 
первый вож)дь. (Русская.)

iB лесу целый дуб — рубль, 
а в столице по рублю спада. 
(Русская.)

'Против вши не обнажают 
меча. ('Калмыцкая.)

(Коза на горе выше коровы 
в пале. (Русская.)

Которой ревой плыть, ту и 
воду пить. (Русская.)

Н е каждый конь ко двору 
приходится. (Русская.)

Увидишь воду — 'будь ры­
бою, увидишь -скалу —- будь 
козою. (Горская.)

На чьей земле поживешь, 
пой и воды попьешь. (Киргиз­
ская.)

Боли 1Ты проходишь по стра­
не кривых, сделайся сам ’кри­
вым. (Арабская.)

УЧ И ТЕЛ Ь. От учителя на­
ука. (Новая.)

(Когда учитель мягок, ребя­
тишки играют на базаре в мед­
ведя. (Иракская.)

УШИ. Выше лба уши не 
растут. (Рушкая.)

Ухо не растет оттого, что 
много слышишь. (Армянская.)

Ухо далекое слышит, глаз 
близкое видит. |(Якутская.)

Уши —  это ворота для ле­
сти, игольные у ш и — для прав­
ды. (Поговорка.)

Глава верят самим себе, 
уши — другим людям. (Немец­
кая.)

Уши не вырастут выше го­
ловы. (Мордовская.)

'Когда придет на поливу бе­
да, по ради спасения головы 
можно пожертвовать ушами, 
(Киргизская.)
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Ф
ФИЛОСОФ. Философ, а ко­

былу в  хомут !ив ум'еет за- 
пречь. (Украинская.)

Д о  оих пор еще не было 
философа, Который бы *мог 'Тер­
пеливо переносить зубную 
боль. (Немецкая.)

Ф ЛАГ. Старый флаг делает 
часть полководцу. (Итальян­
ская.)

ФОРМА. Дело по делу, а 
суд по форме. (Русская.)

ФОНАРЬ. К то выходит 
только днем, не нуждается в 
фонаре. (Французская.)

Ж
ХАТА. Мила и богата кол­

хозная хата. (Колхозная.)
Колхозная хата всячиной бо­

гата. (Колхозная.)
Х В А  Л A. s Беамерн а я хвал а 

чести гардаит. (Русская.)
ХВА Л ЕН О Е. В хваленой ка­

пусте много гнилых кочаньев, 
(Русская.)

ХВА Л И ТЬ. Глупый в выс­
шей степени хвалит свою 
жену, глупый в средней сте­
пени Мвалит себя, глупый в на­
именьшей степени .хвалит свою 
лошадь. (Калмыцкая.)

Дурак хвалит свою жену, 
умный — свою собачу. (Алтай­
ская.)

Чего хвалить не умеешь, то­
го не хули. (Русская.)

Нечестно хвалить и хулить 
одну и ту же вещь. (Грече­
ская.)

Не хвались отъездом, а хва­
лись приездом. (Русская.)

Хва'ли де»ь к  вечеру, а 
жизнь —• при смерти. ( Рус­
ская.)



Покупатель дома похвалит, 
а купец — в лавке. (Русская.)

Нам (Товару не хвалить—так 
и ие свалить. (Русская.)

День хвалится вечером. 
(Русская.)

Не хвались печыо в  нетон- 
леняой избе. (Русская.)

Не хвалясь серебром — хва­
лись добром. (Русская.)

Прежде кончи дело, а по­
том хвались. (Армянская.)

Не «вались, старик, лохмоть­
ями: всех нищих не переще­
голяешь. (Русская.)

Не хвали сам себя: есть 
много умнее тебя. ('Русская.)

На хваленой пашне сорная 
траша выросла. (Акушинская.)

ХВАСТО ВСТВО . Хвастливое 
слово гнило. (Русская.)

И з большой тугаи да малая 
капля. (Русская.)

Хвастать —- не косить, спина 
не болит. (Русская.)

Коли хорошо, так не хва­
стай, тебя и так наметят. (Н о­
вая.)

Хвастливого от богатого не 
распознаешь. (Бешоругока я.)

Хорош —  так не хвастай: и 
так заметят. (Кабардинская.)

Не смейся, горох, не лучше 
бобов; размокнешь, надуешься, 
лоптешь! (Русская.)

Люди, которые хвастаются 
своим умом, более глупые, чем 
дураки. (Китайская.)

Один грамм хвастливости 
портит центнер достоинства. 
(Французская.)

Только дураки хвастаются. 
(Французская.)

Наружность моя блестит, 
внутренность моя дрожит. (Та­
тарская.)

Х В О Р  Ы Й. Т)Я1же ло —  болет ь,
а ещ е тяжелей над хворы1м fcer- 
деть. (Украинская.)

ХВОСТ. Где хвост — начало, 
там голова— мочало. (Русская.)

Куда лиса,—< туда и хвост. 
(Азербайджанская.)

Без хвоста и ворона некрас- 
на. (Русская.)

Лучше быть головой кошки, 
чем хвостом льва. (Русская.)

Хвост .голове — не указка. 
(Русская.)

Как ни вертись собака, а 
хвост сзади. (Украинская.)

Козий хвост остался напо­
следок. (Татарская.)

Если у ю зы  хвост »  каждый 
дань будет заворачиваться, то 
это не заметно, а если у ов­
цы один день (завернется, то 
это заметно. (Татарская.)

Собака приказывает собаке, 
а та — своему хвосту. (Татар­
ская.)

И |С»удь без хвоста, да ие 
кажись курпуз. (Поговорка.)

Собака, которая задирает 
хвост, презирает врага, тигр, 
который опускает, собирается 
сожрать врага. (Китайская.)

Хорошая лиса прячет свой 
хвост. (Французская.)

Собачий хвост и сорок лет 
оставь под прессом, не вы­
прямишь . (Армянок ая.)

Конь со стертой дайной хво­
стом машет. (Бурятская.)

Голова ум рет—'И хвост ум­
рет. (Акушинская.)

Самое трудное ободрать — 
это хвост. (Французская.)

ХИ ЛЫ Й . По1ка трава ра­
спет, хилая лошадь околеет 
с голоду. (Русская.)
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(ХИТРЕЦ. Он из гаекаоу ве ­
ревки вьет. (Русская.)

Он и из камня выдавит 
воду. {Турецкая.)

Он хочет чистить светиль­
ник, е е  подлив в наго масла. 
(Немецкая.)

У иноходца тысяча путей, 
у хитрого тьцсяча слов. {А л­
тайская.)

На что умному нужно шесть 
дней, то хитрый сделает в 
пять. (Алтайская.)

Хитрая птица попадает в 
силок обеими ногами. (Узбек­
ская.)

Хитрость и деиа,х близка к 
мошенничеству. {Французское 
изречение.)

Наш Наум себе на уме: слу 
шать —t слушает, а знай ши 
хлебает. '(Русская.)

Он рассекает волос «а семь 
частей. (Иранская.)

:ХИТРИТЬ. Лиса много зна­
ет; но тот, который ее ловит, 
знает немного больше. {Ислам­
ская.)

Лисицы хитрые, но все же 
их ловят. (Итальянская.)

С  лисой хитрить. (Латин­
ская.)

К то попаи в чин лисой, бу­
дет в  чине валком. {Русская.)

Хитростью поймаешь даже 
льва, силой не поймаешь и 
сверчка. {Турецкая.)

М ожно перехитрить одного, 
но нельзя перехитрить асех. 
(Восточная.)

Лиса меняет шкуру, но не 
хитрость. .(Немецкая.)

■Лису ловят лисицами. (Не­
мецкая.)

М едведь и буйвол ,не (могут 
поймать лику. (Немецкая.)

Не про то 'Говорят, что съе- 
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ли, а про то, куда крошки д< 
вают. {Русская.)

Корову надвОе разрубили: 
зад до«!ли, а перед во щах ва­
рили, (Русская.)

Х Л ЕБ . С куском хлеба мож­
но найти .рай и под сосной 
(Русская.)

X лебушк а — калаяу деду ш - 
ка. {Русская.)

Калач приестся, а хлеб — 
никогда. {Русская.)

Пусть не будет муки в за­
кроме, не переводился бы пе­
ченый Хлеб. (Русская.)

Ешь пироги, а хлеб вперед 
береги. (Русская.)

Трактор в колхозе — хлеб на 
обозе. (Колхозная.)

Со своим хлебом везде най­
дешь скамью за столом. (Ли­
товская.)

-Хйеб i3a брюхам не ходит. 
(Русская.)

Черный х л еб — так еще не 
голод, грубая рубашка — так 
еще не нагой. {Литовская.)

Ом может есть больше, чем 
хлеб. {Немецкая.)

К т о  не ценит хлеб-соль, тот 
хуже собаки. (Татарская.)

Не то хлеб, что в  поле, а 
то, что в сусеке. (Русская.)

Нам хлебушка подай, а раз­
жуем мы и сами. (Русская.)

Был бы хлеб, а зубы сыщут­
ся. (Русская.)

'ХМ ЕЛЬ. Ум шоры рушит, 
хмель ум сокрушает. (Новая.)

Перед хмелем падко, во хме­
лю сладко, а по хмелю .гадко. 
(Русская.)

Добро тому жить, кто хмель 
может скрыть. (Русская.)

ХНЫКАЮ Щ ИЙ. К то гово­
рит «умру», тот не умрет, а 
хныкающий скоро умрет. .(Та­
тарская.)



Вниз с торы яепко идти. (Не­
мецкая.)

ХОЗЯИН. Всякий дом: хозя­
ином хорош. (Русская.)

Мясо .хорошо ® пирогах, ре­
ка — в  берегах, а хозяин— во 
дворе. (Р^с-ская.)

Хозяин всегда себе дело 
найдет. (Русская.)

Глаз хозяина кормит лошадь. 
(Немецкая.)

Веди за скотиной хороший 
уход — .будешь иметь доход. 
(Колхозная.)

Одной рукой давай курам 
корм, а другой отбирай от них 
яйца. (Армянская.)

Всяк петух — из своем пе­
пелище хозяин. (Русская.)

Каждая птица—всадайка сво­
его гнезда. (Азербайджанская )

Если муж хорош, то и пло­
хая женщина станет красивой; 
ес!ли козотн хорош, то и ще­
нок будет корошей дворняж- 

. кой. (Киргизская.)
> Нога хозяина удобряет ноше. 
(Испанская.)

Б ез (хозяина деньги — череп­
ки. (Русская.)

Мышь ,у себя в норе —  хо­
зяйка. (Шотландская.)

ХОЗЯЙ КА. Две шубы—теп­
ло, две хозяйки — добро. (Рус­
ская.)

ГДэ хозяйничает женщина, 
там растет сало на балке. (Не­
мецкая.)

В  доме, где две ховяйки, 
грязя по колено. (Иранская.)

ХО ЛО Д. Жар не сломит ко­
стей, колод не замороэит ду­
шу. (Татарская.)

Голод не вмает черствого, л 
холод — рваного. (Грузинская.)

ХО М УТ. Была бы шея, а ко ­
му т найдем. (Русская.)

С хвоста Хомут не надева­
ют. (Народ'ная.)

Кому, мнут да вожжи в ру­
ки, а кому хомут на шею. 
(Русская).

ХОРОШ О. Хорошо дешево 
не бывает. (Русская.)

.Хорошая работа два века 
живет. (Новая.)

Хорошо море с берегу. (Р ус­
ская.)

Если вшезать, то влезай на 
хорошее дере!во. (Киргизская.)

ХОРОШ ИЙ. На хороший 
цветок летит мотылек. (Рус­
ская.)

В хороших книгах охотно 
роются. (Немецкая.)

Хороший жеребец ие напа­
дает на свой косяк. (Татар­
ская.)

Хороший жеребенок с при­
кола срывается, хороший ребе­
нок из люльки рвется. (Кир­
гизская.)

Х О Т  ЕТ Ь . Хочу) —' иошшин а 
могу. (Русская.)

Умей котетъ — я  будешь 
свободным. (Тургенев!.)

Захочет сена коза, бу1дет у 
воза. (Русская.)

Если не увидишь, .и не за ­
хочется. (Татарская.)

К то не хочет, когда он мо­
жет, тот уж е не сможет, ког­
да захочет. (Латинская.)

Многого закочешь —• порань­
ше с постели вскочишь. (Р у с ­
ская.)

Х Р А Б Р ЕЦ . Храброму ненуж- 
на длинная шпата. (Русская.)

Храбрый узнается тоШъко на 
войне, мудрый — только в гне­
ве, друг — только в нужде. 
(Иранская.)

Когда :враг в отступлении,— 
числю храбрых втерастает. 
(Туркменская.)
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Стращать' храбреца смер­
т ь ю — это стращать утку ре­
кой. (Арабская.)

Храбрый баз ран ие быва­
ет. (Татарская.)

К то думает о последствиях, 
тот храбрецом « е  будет. (Турк­
менская.)

Храброму сердцу нет невоз­
можного. (Французская.)

Храбрость есть терпение на 
одни нас. (Порокая.)

будь баз желания — ты бу­
дешь богатый, будь храбрым— 
н ты будешь сильным. (Араб­
ская.)

На течи не храбрись, а в 
поле ие трусь. (Колхозная.)

ХРОМ ОЙ . Плохо тому хро­
мать, у кого маги болят. (Р у с­
ская.)

С хромым Ослом не присо­
единяйся к каравану. (Турец­
кая.)

Хромой скоро уотает. (Т у ­
рецкая.)

Когда стадо повернется, хро­
мой баран во  главе окажется. 
(Грузинская.)

Х У Д О Е . Худая трава — из 
niOLJiiH вон. (Русская.)

Хуйое ксйесо пуще скрипит. 
(Русская.)

Худое вай'Ит пудами, хоро­
шее кагалет золотниками. (Р у с­
ская.)

Никакое худо до добра не 
доведет. i( Русс к а я.)

Из худого кармана ‘и посшед- 
ний !лрош валится. (Русская.)

На худую лошадь летят му­
хи. (Французская.)

Ху До, когда волк в пасту­
хах живет, л и са —<® птични­
цах, а евинья —  в огородниц aix. 
(Русская.)

Хороший хорошему знает це­
ну, а худому где же знать,

что дорого, что дешево. (Кир- 
гязская.)

Нет куда без добра. (Рус 
екая.)

От худа и добро убывает. 
(Русская.)

И от (хорошего худое родит­
ся. (Якутская.)

ц
Ц АРИ ЗМ . К то сойомы не 

едал, тот царской виасти не 
в идаш. ( Каре ло-ф ийс ка я.)

При царе при Николашке 
жили тоино как букашки. (Н о­
вая.)

Ц А РЬ. Д ва дервиша спят 
на рогоже; два царя не могут 
ужиться вместе в половине 
в с елейно й. (Арабская.)

Ц ВЕТ. Когда красильщика 
спросили: «Какой цвет ты
больше любишь?»— он оказал: 
«Желтизну золота и серебро». 
(Татарская.)

Ц ВЕТО К- Из того ж е цвет­
ка змея добывает яд, пчела — 
мед. (Армянская.)

Прекрасные цветы долго не 
цветут у  дороги. (Немецкая.)

На всякий цветок пчела са ­
дится, да не со  всякого понос­
ку берет. (Русская.)

На а'лый цветок 'летит и мо­
тылек. (Русская.)

Ц ЕЛ И ТЬСЯ. Некоторые це­
лят дальше, чем попадают. 
(Немецкая.)

ЦЕН А. Рыбе в  воде цены 
нет. (Армянская.)

Три вещи яе имеют цены, 
лошадь, сабля и нож. (Узбек­
ская.)

Цену вещи узнаешь, как 
потеряешь. (Русская.)
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Ц ЕРЕМ О Н И ТЬСЯ. Кто це­
ремонится, тот встает голод­
ным из-за1 стола. (Немецкая.)

Ц Ы П Л ЯТ ПО ОСЕНИ... 
Цыплят по осени считают. 
(Поговорка.)

Считай, баба, цьшйят по осе­
ни, а м уж и к—< меряй х'леб по 
весне. (Русская.)

Не >с.чптай куриц, шока они 
еще не вылупились. (Англий­
ская.)

ч
ЧЕКА. (Коли чека не по оси, 

так ее до езды надо бросить. 
(Горький.)

ЧЕКИСТ. Крепка (рука че­
киста, не щадит ми -бухаримца, 
ни троцкиста. (Новая.)

Сколько враг ни плутует, 
Н КВД яе (минует. (Новая.)

От Н К ВД  враг не шрдчет- 
ся нигде. (Новая.)

Советская разведка работает 
хо!рошо и метко. (Новая.)

Ч ЕЛО ВЕК. Добрый человек 
лучше каменного моста. ((Рус­
ская.)

Человек познается в трех 
вещах: ®о власти, в богатстве 
и (В несчастье. '(Арабская.)

Один человек может стоить 
сто, а сто могут ие стоить од­
ного. (Итальянская.)

Дерево от плодов, а чело­
век от дел познается. (Латин­
ская.)

Человека узнаешь, как из 
семи печек ic ми!м щей похле­
баешь. (Русская.)

Человека .узнаешь, когда с 
ним пуд соли съешь. (Рус­
ская.)

О сел останется осЛом, будь 
попЮна его тй жемчуга; чело­
век останется челЮвеком, не

будь ,у яего ии проша. (Татар­
ская.)

Е сть  человек —< тысячи лю­
дей стоит, а е(сть человек — 
и одного не стоит. (Армян­
ская.)

Человек, из которого будет 
прок, в десять Лет становится 
главою, а человек, от которого 
проку т е  будет, и в  сорок лет 
еще моло1д. (Татарская.)

Человек иногда сдвигает 
горы с места, иногда же не 
может сдвинуть и ячменмого 
зерна. (Турецкая.)

Рьись пестра снаружи, а че­
л о век —  внутри. |(Руеская.)

Человек должен быть палой, 
чтобы в обе стороны .вырезы­
вать, а не топором, чтобы все 
в свою сторону отрезывать. 
(Грузинская.)

Ч ЕМ  .ДАЛЬШ Е В ЛЕС..! 
Чем дайьше в  лес, тем больше 
дров. |(Н а родная поговорка.)

Как мешок с мукой: чем 
больше его бьешь, тем больше 
пыши и!дет из 1него. (Турец­
кая.)

Ч ЕРЕП АХА . Черешка пре­
зирает броню, которую сбро­
сила с себя. (Татарская.)

ЧЕРЕП ИЦ А. Черепицы, «о- 
тоцые охраняют от дождя, бы­
ли построены я хорошую пого­
ду. (Китайская.)

ЧЕРНЫЙ. Горшок козлу 
смеется, а оба черные. (Рус­
ская.)

Черного Кобеля не вымоешь 
добела. (Русская.)

ЧЕСАТЬСЯ. Чтобы чесать­
ся, нужны ногти. .(Татарская.)

Посадили йлоху (за ухо, да 
и почесаться юг дают. (Рус­
ская.)
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ЧЕСТНОСТЬ. У /честного 
человека не расспрашивай его 
родословную. (И сш ес к а я.)

Ч ЕСТЬ. Часть твоего друга 
должна быть дорога, как соб­
ственная. (Еврейская.)

Чем ф омать свою честь, 
лучивд сйомай йвою кость. ('Бу­
рятская.)

©место того что|б1ы доброе 
имя твое гаррпа!лк>, пусть луч­
ше ®ьгйдет твоя душа. (Татар­
ская.)

Вода Bice моет, только бес­
честия ив мажет имыть. '(Та­
тарская.)

Честное слово доимно быть 
постоянно. (Латинская.)

ЧИСТОЕ. Солнечный луч 
навоаом не пачкается. (Поль­
ская.)

Н е жаль утшшгься в чистой 
воде. (Украинская.)

Частое золото не боятся 
пробирного каишня. '(Иранская.)

Грязь заслоняет рубин, но 
не 'остаЫляет (пятна. (Китай­

ская.)
ЧИСТОТА. Чем чище и 

светлее иреймет, тем легче 
заметается на нем мельчайшее 
пятнышко. (Иранская.)

Расчистил бы шишь каждый 
перед евОим pjoMoMi— и все 
улицы стайи бы чИсты. (Араб­
ская.)

Ты, брат, бу[дь гаИот и ни­
кого не страшись: только
грязное белье ирайки бьют о 
камень,- (Ирааская.)

Чистому зюлОту нестрашна 
земля. (Иранская.)

ЧОРТ. Опрошен чорт, да ми­
лостив бог. (Русская.)

Чорт вО что ни нарядится, 
все чортом останется. (Р ус­
ская.)
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Большому чорту большая и 
яма. (Русская.)

Нечем чорту Играть, так 
угОльем. (Русская.)

Н е так страшен чорт, как 
его малюют. (Народная.)

МужИк лишь пиво заварил, 
а у ж  чорт с ведром. (Русская.)

Одолели черти святое место. 
(Русская.)

Заступи чорту дверь, а он 
в окно. (Русская.)

Поп с  кадилами^ а чорт с 
рогатиной. (Русская.)

Дай (чорту хватить за один 
волос, а он а  за всю  голову. 
(Русская.)

Я за Inqpior, а чорт поперек. 
(Азербайджанский.)

Око|ло святых черти водят­
ся. (Русская.)

Связался с  чартом — пеняй 
на себя. (Поговорка.)

‘ Бейту МОлися, а чорта ие 
гневи. (Бейорус'с'кая.)

1Взя® у  чОрта рогсшу, от­
дать будет и кожу. (Русская.)

К то efciT Из котелка чорта, 
тому нужна . длинная ложка. 
(Шотландская.)

Не съедаю т чорта потому, 
чтобы не проглотить его рога 
(Итальянская.)

Больше acelro надо бояться 
чорта, когда он читает пропо­
ведь. (Немецкая.)

Чорт умеет прятаться за 
тень крестов. (Испанская.)

Ч РЕЗМ ЕРН О Е. Лук, чрез­
мерно натянутый, ломается. 
(Латинская.)

При длинном вертеле собака 
жаркое уносит. (Литовская.)

Слишком острое —  не ие- 
жет, слишком тонкое —  не ко­
лет. (Французская.)



К то многое желает прогио- 
т,ить, тот сено прсишяит 
(Киргизская.)

Беа кйнца набивать мешок— 
он лопается. (йспанркая.)

Слишком много овса губит 
лошадь. (Турецкая.)

Если много, 'то и ме]д стано­
вится горьким. (Ламская.)

Слишком осторожный чело­
век кончает тем, «то он себе 
ранит глаз об стол. (Турец­
кая.) *

К то слмшййм много захваты­
вает, —  плохо удерживает. 
(Французская.)

ЧУЖ БИНА. На чужбине и 
собака тоСкует. (Русская.)

Собака гадали от деревни не 
лает. (Татарская.)

Хвост собаки, попавшей на 
чужбину, дойжсн бы'ть прижат 
между ногами. (Туркменская.)

ЧУЖ ИМ И РУКАМ И... Чу­
жими руками жар загребать. 
(Народная поговорка.)

Держать змею чужими ру­
ками. (Калмыцкая.)

Вытащить гадюку из норы 
чужой рутой. (Испанская.)

Ч УЖ О Е. В «ужие сани не 
садись! (Русская.)

С  чужого коня среди тряви 
долой. (Русская.)

Иовадил|ся козел в  огород 
ходить, как бы ему рогов не 
сломить. |(Ру|сская.)

Чужим умюм [умен не бу­
дешь. .(Русская,)

(На чужой каравай рта не 
развевай, а пораньше вставай 
да свой затевай. (Русская.)

Чужая краюшка на стоЛе не 
улежит. (Русская.)

Не тычь носа в чужое про­
со. (Русская.)

ПюКайдИмшй на чужой зем­
ле дерево несвоевременно ус­

лышит звук тодора. (Туркмен­
ская.)

Кто привяжет чужого телен­
ка, у  того веревка останется 
на руках. (Татарская.)

На чужом коне сидеть не­
больно. (Кабардинская.)

Чужая б о л ь —‘ сон. (Визан­
тийская.)

Чужими руками колючки 
собирать лепко. (Армянская.)

В  чужом пиру похмелье. 
(Русская.)

1На яужой стороне и весна 
не красна. (Русская.)

В чужих руках всегда ло­
моть велик. (Русская.)

Чужой хлеб горек. (Русская.)
У людей и шило бреет. (Рус- 

ская.)
У людей доЛото бреет, а у 

нас (и бритва не берет. (Рус­
ская.)

За чужой щекой ауб не 'бо­
лит. (Русская.)

На чужой спине бремя лег­
ко. (Русская.)

Лучше в  чужую голйву, чем 
в ейою. (Русская.)

Чужая болячка в боку не 
сидит. (Русская.)

Чужое горе не болит. (Рус- 
ская.)

Ь 'Н е  указывай на чужой двор 
пальцем, йе указали бы на 
твой двор вилами. (Русская.)

Чужой хШеб дорог укусом. 
(Русская.)

На чужой корм скотины не 
покупай. {(Русская поговорка.)

В  чужом доме не указыва­
ют. (Русская.)

Чужие д|зери открываются с 
трудом и Поздно. (Татарская.)

Чужими руками и птица ие 
насытится. (Татарская.)

На Чужой рот пугоййцы »а 
нашьешь. (Русская.)
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(На чужой роток не наки­
нешь Платок. .(Русская.)

.Хороша рыба на чужом блю­
де. (Русская.)

(На чужой рот и пятьдесят 
аршин полотна яе хватят, 
(Татарская.)

(Кто живет чужим умом, то­
му we посчастливится. (Татар­
ская.)

К то чужих слушает, тот чу­
жим и сгашкдавтся. (Греческая.)

Чужое ваять —> свое поте­
рять. (Русская.)

Кура соседа в глазах сосе­
да — гусь. (Иранская.)

Свой тлда — алмаз, чужой — 
стеклышко. (Русская.)

Неразумно на чужой веревке 
спускаться в колодец. (Турец­
кая.)

Чужим умом в люди не (вый­
дешь. (Русская.)

(В чужую дудку не наигра­
ешься. .(Русская.)

Лучше (собственный хлеб, 
чем чужое жаркое. (Немец­
кая.)

Чужой глав не видит для 
тебя. ((Армянская.)

Чужие грехи пред очами, а 
свои за Плечами. (Русская.)

К то (рассчитывает на чужую 
похлебку, рискует остаться 
только со своим хорошим ап­
петитом. (Французская.)

(Хороши |Дрс>ва у  соседа: от 
его тепла к  нам пар идет. 
(Русская.)

И з чужой к а ж и — широкий 
рамень. ^Французская.)

Тот, который ездит на чу­
жой лошади, скоро будет на 
земле. (Турецкая.)

На чужую лошадь кто сел, 
скоро смешится. (Лакская.)

К то строит не на своей зем ­

ле, тот теряет цемент и кам­
ни. (Итальянская.)

К то рассчитывает и а чужую 
кухню, Щлоко заанракает, а 
ужинает еще хуж е. ((Испан­
ская.)

На своей голове не видит 
оленя, а на чужой голове ви­
дит вошь. (Бурятская.)

Сало .кажется самым жир­
ным иа сковородке других 
людей. (Немецкая.)

В  чужом хлеву овец не счи­
тай, а своих бераги. (Русская.)

С  чужой лошади в  грязь 
слезешь. (Мордовская.)

Зубов .не тОчи на чужие ка­
лачи. (Терская.)

Вмешиваться в чужие д е л а -  
это доить коройу над решетом. 
(Английская.)

Не обжигай срой язык о чу­
жой суп. (Английская.)

Чужими руками и птица не 
н а с ь п и с я . |(Та таре кая.)

Чужая лошадь потлива, чу­
жая одежда марка. (Татарская.)

Соседово кажется красиво. 
(Татарская.)

Чужое нам, а наше другим 
больше нравится. (Латинская.)

К то съ ест  чужое, тому не 
поздоровится. |(Т а таре кая.)

К то чужую собаку кормит, 
теряет и хлеб и собаку. (И с­
панская.)

Дешева рыба на чужем блю­
де. .(Русская.)

Есть в кринке молоко, да 
у кота рьгло коротко. (Рус­
ская.)

■Сидящему дома хлеб /дале­
кой страны (представляется 
большим и вкусным. (Грече­
ская.)

Глазами чужого пива не вы­
пьешь. (Русская.)
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Чужую курочку щипли, а 
свою за крылышко держи.
(Русская.)

Видит и кривой, >на там каф­
тан чужой. (Русская.)

Безгмавый, а в чужом плазу 
бельмо подметил. (Чеченская.)

Чужая корова, что выдоена, 
что высосана, асе равно. (Рус­
ская.)

Чужой хлеб поет, ночью 
спать не дает. (Русская.)

I l l

IIIAiK'A/Л. Л ес не без шака­
ла. (Татарская.)

ШАШКА. Когда всего один 
человек, то шапка выше его. 
(Алтайская.)

Голову сняло, да шапку вы ­
нес. (Русская.)

Куда ии поедешь, местную 
шапку найдешь. (Армянская.)

В канедам селении по-своему 
снимают шапку. (Балкарская.)

’Хорошую шапку из плохого 
железа не сделаешь. (Татар­
ская.)

Хватился шапки, когда го­
ловы не стадо. (Русская.)

Нашел чорт клобук, да на 
рога ие шеэет. (Русская.)

Ш ВЕЦ . Швец Даиило что 
ни шьет, все хйло. (Русская.)

Ш ЕЛЬМ А . Бог шель!му Мс­
тит. (Народная.)

Шельма на шельме едет, 
шельмой и погоняет. (Русская.)

Ш ИЛО. По шилу не уда­
ришь кулаком. (Армянская.)

Ш ИЛО В М ЕШ КЕ... Шила 
в мешке не утаишь. (Поговор­
ка.)

Пика не кладется ;в мешок. 
(Турецкая.)

Ш ИТЬ. Аиуля, что шьешь 
не оттуля?— А я, матушка, 
еще пороть буду. (Русская.)

Ш КОЛА. К то открывает 
школу, тот закрывает тюрьму. 
(Новая.)

Видеть школу—'счастье для 
человека. (Т  атарс ка я.)

Ш КУРА. Шкуре в  конце 
концов не миновать дубильщи­
ка. (Русская.)

В  одной шкуре не может 
быть двух львов. (Турецкая.)

Ш ерсть стриги, а шкуры ие 
дери. (Русская.)

Кто теряет шкуру, должен 
также отдать свой жвост. (Н е­
мецкая.)

ШПИОН, Шпион вьется, а 
все-таки коччПк найдется. (Н о­
вая.)

Ш ТАНЫ. Н е имеющему 
штанов видится во сне аршин 
холста. (Узбекская.)

Когда штанов нет,— аршин 
холста снится. (Казахская.)

Не имеющий штаноз изде­
вается над имеющим штаны с 
дыркой. (Турецкая.)

Чем плохой челойэк со 
штанами, лу.чше хороший без 
штанов. (Калмыцкая.)

Ш ТЫ К. Путлей за камнем не 
достанешь, а штыком из земли 
выковырнешь. (Русская.)

Коли майо штыка, так д а ­
дим приклада. (Русская.)

Ш УБА. Зимой (без шубы не 
стыдно, а холодно. (Русская.)

Есть шуба и на вошке, д з  
пришита. (Русская.)

Пока' купишь шубу, зима 
пройдет. (Армянская.)

У 'имеющего лошадь есть и 
шуба. '(Киргизская.)
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ШУМ. Наковальня привыкла 
к 'Грохоту. (Немецкая.)

©агат мельник шумом. {Р у с­
ская.)

Не боится мельник шуму. 
(Русская.)

Где река всего глубже, всего 
меньше шумит. (Русская.)

Одна рука не делает шума. 
(Турецкая.)

ДеИо, которое делается без 
шума, приносит больше успе­
ха. (Французская.)

Медная посуда упала, из 
разШлись, а :на весь мир шум 
подняла. (Армянская.)

Когда Дождь начинает шу­
меть,—| знагаит, скоро переста­
нет. (Армянская.)

Ш УСТРЫЙ. Шустрая птица 
языком попадет в  сети. (Т а ­
тарская.)

Ш УТ. Забавника, плута, по­
тешника ищут, а худо пошу­
тит,—| ;за шутку просвищут. 
(Русская.)

Ш УТКА. У кабана (нехоро­
ша шея, а у дурного /человека 
нехороша шутка. (Узбекская.)

—■ Полно шутить,— сказал
волк капкану,— пусти лапу-то! 
(Русская.)

Ш утка—> минутка, а заряжа­
ет на час. (Новая.)

Шутка в пазуху ие лезет. 
(Русская.)

Когда шутка самая хорошая, 
надо прекратить шутить. {Н е­
мецкая.)

Конец долгой шутки —1 ссо ­
ра. (Калмыцкая.)

К то не умеет понимать шу­
ток, тОт не должен быть сре­
ди Людей. (Немецкая.)

Если что-нибудь оказать в 
ш у т у , того :не обращай в с е ­
рьезное. (Латинская.)
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Щ ЕГО Л Ь. Щвгчмн£ Ивашка: 

что ни год, то рубашка. (Рус­
ская.)

Он в перчатках моется. 
(Русская.)

Щ ЕД РО С ТЬ. Щедрость со­
стоит не столько ,в том, чггобы 
давать много, сколько в том, 
чтобы давать кстати. (Фран­

цузское изречение.)
ЩИ. Те щи куДо хлебаются, 

которые разогреваются. (Р ус­
ская.)

Щ УКА. Утопили щуку — да 
эубы остались. (Русская.)

Щука умрет, но зубы оста­
нутся. '(Татарская.)

Не Думай, щука, как вйезть: 
думай, как вылезть. (Русская.)

Карась с  удочки сорвется — 
щука навернется. ((Русская.)

Я
ЯБЕДН И К, йог любит кра- 

веДника, а чорт — ябедника. 
(Русская.)

Бог любит праведника, царь 
любит ябедника. (Русская.)

ЯБЛО КО  ОТ ЯБЛОНЬКИ ... 
Яблоко от яблоньки недалеко 
падает. (Народная.)

Каковы корешки, таковы -и 
вершки. (Удмуртская.)

От колючки «оЛючка рож ­
дается. {Кабардинская.)

Из ястребиного юиезда яст­
реб выйдет. (Кюрииакая.)

Какова корова, таков и те­
ленок. (Литовская.)

ЯД. Со змеей яд не умира­
ет. '(Немецкая.)

Пища пчеЛы превращается 
в мед, а паука —  в  яд. (И с­
панская.)



Я<уг -худшего яда, чем яд 
i i i  ■ :з . (Аагйи йская.)
//ЯЗЫ К. Язык иш ы loicrpee. 
'Удмуртская.)
I Язык, острее ca& ti. (Узбек- 
Л я . )
f Кто владеет языком, спаса­
ет , Голову. (Татарская.) 
ЛПойнОе сердце скоро раззя- 
щ<ьзает язык. ( Узбекская.) 
лфу-mic оцИого (убило* а язык 

тьисячу- (Чеченская.) 
f Язык лажного друга ранит 
'сильнее кинжайа и я-оока. (И с­
панская.)

Ужаленный змеей излечится, 
я ужаленный языком) — irtsKor- 
цаJ  ^(Армянская.)

Рана оТ ииджаиз излечится, 
а: от язы ка—■ никогда. (Армян­
ская.)

Раму, нанесенную мечом, -мо- 
ж»3 яз." гчть; меПьзя излечить 
зан-у, манесениую языком. (Ту­
рецкая.)

У глупого сердце на языке; 
/ рааучмого язык на 'Сердце. 
(Арабская.)

Сохраняющий язык сбережет 
гллаву. (Узбекская.)

У'мишцу недостает ушей, а у 
глупого один язык слишком. 
(Русская.)
, Бюг дай два уха, а один 

язык. (Русская.)
Язык мой — враг мой: пре­

жде у1ма гйаголет. (Русская.)
ПоКа выхватят меч, язык го­

лову снесет с гмеч. (Армяп-
4,',-ЛЯ.)

Язык есть зеркало окелу.дка. 
(Рурская.)

У кого я.плк недлинен, у то- 
го дойга жизнь. (Татарская.)

Злой язык — э.'гое оружие. 
(Немецкая.)

На чужой ;рот те  надела­
ешься ворог. '(Русская.)

Удар языка хуж е, чем- удар 
т к и . (Французская.)

Говори с народам языком, 
который он понимает. (Турец­
кая.)

Одерживай язык свой, чтобы 
зубы 'не ш амать и чтобы лю­
ди не ймеЯлись ш д  тобой. 
(Узбекская.)

Плохой язык ведет в ад. 
(Французская.)

Длинный ш ы к — короткие 
руган, (французская.)

У кого 1лрявные моги, тот 
жилье гряз: пт, у  кого гряз­
ный .язык, тот людей пачкает. 
(К а ракайпакска я.)

Если б сходящее с язьгев 
приходило бы на руку, каждый 
бедный был бы пашой. (Турец­
кая и татарская.)

Язык и>е имеет костей, но 
часто переламывает хребет 

другому. '(Немецкая.)
Язык без костей, но может 

хорошо шЬма'ть кости. (Анг­
лийская.)

Время разрушает то, что сд е­
лано, а язык —- то, 'что надо 
с дел ать. |(Ф .лиманд ск а я.)

Я.зык убивает больше сабли 
(Турецкая.)

Кто умеет владеть своим 
языком, тот до старости будет 
жить в почете, (Немецкая.)

Человеку за язык, корове за 
рога достается. (Киргизская.)

Не давай воли языку во  ли­
ру, во  хмелю, в беседе и з 
гневе. (Русская.)
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Язык человека, не умеюще­
го ничего делать, бывает длин­
ный. (  Армянок а я.)

Язык 'не(\ао(го иулшве языка 
лгу.на. (Турецкая.)

Всякая са р ж а  от своего 
языка погибает. '(Русская.)

Сладкий язык имею из но­
ры вытащит. {Армянская.)

Долог у коровы язы'-:. да к<- 
велят говорить. {Русская.)

ЯМА. На провальную яму 
не наберешь хламу. {Русская.)

В вьгрытуло для iHjpr.TlH.X я»у 
сам попадешь. (Чеченская.)

М ост построишь —  с гм по 
нему пройдешь, яму
выкопаешь — с а ^ * * и Р Р 5 и ла- 
дешь. (Б а п к а р сЛ ^ ^ ^ ^
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